
Equipment is worn by users where risk of not being seen exists only at dark 
conditions.  This equipment uses only the retroreflective material as an 
enhanced visibility component.
Type B is subdivided into 3 levels, as below.  The classification depends 
on the total area worn or on the placement of thedevice on the user’s 
torso and limbs:

– Type B1 (free hanging)
– Type B2 (limbs)
– Type B3 (on torso or torso and limbs)

USER INFORMATION

Please read these instructions carefully before using this safety clothing. You should also consult your safety officer or immediate superior with regard to suitable 
garments for your specific work situation.  Store these instructions carefully so that you can consult them at any time. 
 

AC

B

D

A= Recommended height range of wearer
B= Recommended chest girth of wearer
C= Recommended waist girth of wearer
D= Recommended inside leg measurement of wearer

Refer to the product label for detailed information 
on the corresponding standards.  Only standards and 
icons that appear on both the product and the user 
information below are applicable.  All these products 
comply with the requirements of Regulation (EU) 
2016/425 and Regulation 2016/425 as brought into UK 
law and amended.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021  
Protective Clothing (See label)
General Requirements This European Standard specifies 
general requirements for ergonomics, ageing, sizing, 
marking of protective clothing and for information supplied 
by the manufacturer.

EN

EN 17353:2020
Enhanced visibility equipment for medium risk situations 

Type A: Equipment for Daylight
Equipment using fluorescent material 

Equipment is worn by users where the risk of not being seen exists only 
at daylight conditions. 
 This equipment uses only the “fluorescent material as an enhanced 
visibility component.

Type B: Equipment for dark conditions
Equipment using retroreflective material

Type AB: Equipment for Daylight, twilight and 
dark conditions.
Equipment using fluorescent material and 
retroreflective or combined performance material.

Equipment worn by users where risk of not being seen exists during daylight, 
twilight and dark conditions.  This equipment uses the fluorescent as well 
as the retroreflective and/or combined performance materials as enhanced 
visibility components.

 
Limitations of use (EN 17353:2020): 
Always wear the garment fastened.
Available Size & Selection: The size designation for garments shall be in 
accordance with the requirements of EN ISO 13588:2013 (Clause 6) 
Storage:  DO NOT store in places subject to direct or strong sunlight. Store in 
clean, dry conditions.
After-care: The manufacturer will not accept liability for garments where care 
labels have been ignored, defaced or removed.
Fibre Content Label:  Refer to garment label for corresponding content details.
Warning:  Where there is a hood, peripheral vision and hearing may be impaired.
Retroreflective tape and labels:  Retroreflective tape or labels should not 
be ironed! Please refer to the garment label for the number and wash cycles 
claimed.  The stated maximum number of cleaning cycles is not the only factor 
related to the lifetime of the garment. 

The lifetime will also depend on usage, care storage, and also, if 
relevant, on the number of cleaning cycles. For B1 devices, in order to 
achieve °360 visibility (visibility from all sides) at least two B1 devices shall be 
used; these shall be used on the left and the right side of the torso. For B2 devices, 
in order to achieve °360 visibility (visibility from all sides) at least two B2 devices 
shall be used;  these shall be used on the left and the right side of the torso.
Garments should be discarded when the protective qualities no longer apply eg, 
1. Maximum number of washes is reached.  2. The material has been damaged 
either by fading or has been torn.  3. The reflective “qualities of the tape have 
faded.  4. Garment is permanently soiled, cracked, burned or heavily abraded.

Keep clean:  
Should the High Visibility properties of this garment become irrecoverably soiled 
or contaminated, replace with a new one.  This garment is suitable for wear 
during an entire working day and contains no toxic substances that can affect 
health adversely in any other way.  No allergic reactions due to skin contact with 
this garment are known.  Do not attempt to repair damaged garments. . All 
garments should be discarded safely.
Any alterations of the product such as printing of logos may 
compromise the minimum areas and performance of the product.
The clothing should only be worn in situations for which it is intended. 

m Max temp 30°C, mild process

n Max temp 40°C, mild process 

h Max temp 40°C, normal process 

j Max temp 60°C, normal process 

H Do Not Bleach 

U Do not tumble dry 

V Tumble dry low 

W  Tumble dry normal 

Wash Care Labels : Refer to garment label for corresponding washing details.

MAX
50x

Maximum 
50 Washes  
Maximum 
25 Washes  
Maximum 
12 Washes  
Maximum 
5 Washes

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

 Line dry 
 Drip line dry 

C  Do not iron 

D  Iron max 110°C 

E  Iron max 150°C 

K  Do not dry clean 

L  Professional dry clean 
 

m Max. Temperatur 30°C

n Max. Temperatur 40°C 

h Max. Temperatur 40°C 

j Max. Temperatur 60°C 

H Nicht bleichen 

U Nicht im Trockner trocknen 
V Trocknen bei niedriger Temperatur 
W  Geeignet für Trockner 

 zum Trocknen aufhängen 
 Wäscheleine trocknen 

C nicht heiß bügeln 
D bügeln max 110°C 
E bügeln max 150°C 
K Nicht chemisch reinigen. 
L Professionelle Reinigung, Pflege 
 

Pflegeetikette: siehe dazu das Waschetikette in der Bekleidung (innen)   
 

MAX
50x

max. 
50 Wäschen

max. 
25 Wäschen

max. 
12 Wäschen  
max. 
5 Wäschen

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

Die Ausrüstung wird von Benutzern getragen, bei denen das Risiko, nicht 
gesehen zu werden, nur bei Dunkelheit besteht.  Dieses Gerät verwendet nur 
das retroreflektierende Material als verbesserte Sichtbarkeitskomponente... 
Typ B ist in 3 Stufen unterteilt, wie unten dargestellt.  Die Klassifizierung 
hängt von der Gesamtfläche ab, die getragen wird, oder von der Platzierung 
derGerät am Oberkörper und an den Armen des Benutzers:

– Typ B1 (frei hängend)
– Typ B2 (Gliedmaßen)
– Typ B3 (am Oberkörper oder am Oberkörper und an den Gliedmaßen)

ANWENDERINFORMATIONEN
Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie diese Sicherheitskleidung verwenden. Sie sollten auch Ihren Sicherheitsbeauftragten oder direkten 
Vorgesetzten hinsichtlich geeigneter Kleidung für Ihre spezielle Arbeitssituation befragen.  Bewahren Sie diese Anleitung sorgfältig auf, damit Sie sie jederzeit 
nachschlagen können. 
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B

D

A= Empfohlene Köpergröße des Trägers
B= Empfohlener Brustumfang des Trägers
C= Empfohlener Taillenumfang des Trägers
D= Empfohlenes Beininnenmaß des Trägers

Detaillierte Informationen zu dENtsprechenden Normen 
finden Sie auf dem Produktetikett. Es gelten nur die 
Normen und Symbole, die sowohl auf dem Produkt als 
auch in den nachfolgenden Benutzerinformationen 
aufgeführt sind.  Alle diese Produkte entsprechen den 
Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 und 
der Verordnung 2016/425 in der in Großbritannien 
geltenden Fassung.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021  
Schutzkleidung (siehe Etikett)
Allgemeine Anforderungen Diese Europäische Norm 
legt allgemeine Anforderungen an die Ergonomie, die 
Alterung, die Größenbestimmung, die Kennzeichnung von 
Schutzkleidung und an die vom Hersteller bereitgestellten 
Informationen fest.

DE

EN 17353:2020
 Verbesserte Sichtausrüstung für Situationen mit mittlerem Risiko 

Typ A: Geräte für Tageslicht
Geräte mit fluoreszierendem Material 

Die Ausrüstung wird von Benutzern getragen, bei denen das Risiko, nicht 
gesehen zu werden, nur bei Tageslicht besteht.
Dieses Gerät verwendet nur das “fluoreszierende Material als Komponente 
zur Verbesserung der Sichtbarkeit”.

Typ B: Geräte für dunkle Bedingungen
Geräte mit retroreflektierendem Material

Typ AB: Geräte für Tageslicht, Dämmerung und 
Dunkelheit.
Geräte mit fluoreszierendem Material und 
retroreflektierendem oder kombiniertem 
Leistungsmaterial.

Geräte, die von Benutzern verwendet werden, bei denen die Gefahr besteht, 
dass sie bei Tageslicht, Dämmerung und Dunkelheit nicht gesehen werden. Bei 
diesen Geräten werden sowohl fluoreszierende als auch retroreflektierende 
und/oder kombinierte Leistungsmaterialien als Komponenten für erhöhte 
Sichtbarkeit verwendet.  
Grenzen der Anwendung (EN 17353:2020): 
Tragen Sie das Kleidungsstück immer geschlossen.
Verfügbare Größe und Ausführung: Die Größenbezeichnung für 
Kleidungsstücke muss den Anforderungen der EN ISO 13688:2013 + A1:2021 
(C.6) entsprechen   Lagerung:NICHT an Orten lagern, die direkter oder starker 
Sonneneinstrahlung ausgesetzt sind. Lagern Sie das Gerät unter sauberen, 
trockenen Bedingungen.
Nachbereitung:Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Kleidungsstücke, 
deren Pflegeetiketten ignoriert, zerstört oder entfernt wurden.
Etikett für den Faserbestandteil: Entsprechende Angaben zum Inhalt finden 
Sie auf dem Kleidungsetikett.   Warnung: Bei Verwendung einer Kapuze kann das 
periphere Sehen und Hören beeinträchtigt sein.   Retroreflektierendes Band 
und Etiketten: Retroreflektierende Bänder oder Etiketten dürfen nicht gebügelt 
werden!Die Anzahl und die geforderten Waschgänge entnehmen Sie bitte dem 
Etikett des Kleidungsstücks. Die angegebene maximale Anzahl der Reinigungszyklen 
ist nicht der einzige Faktor in Bezug auf die Lebensdauer des Kleidungsstücks.
Die Lebensdauer hängt auch von der Verwendung, der Lagerung und 
ggf. von der Anzahl der Reinigungszyklen ab. Bei B1-Geräten müssen zur 
Erreichung einer °360-Sichtbarkeit (Sichtbarkeit von allen Seiten) mindestens zwei 
B1-Geräte verwendet werden;Diese sind auf der linken und rechten Seite des Körpers 
zu verwenden. Bei B2-Geräten müssen mindestens zwei B2-Geräte verwendet 
werden, um eine °360-Sichtbarkeit (Sichtbarkeit von allen Seiten) zu erreichen; Diese 
sind auf der linken und rechten Seite des Körpers zu verwenden.
Kleidungsstücke solltENtsorgt werden, wenn die schützenden Eigenschaften nicht 
mehr gegeben sind, z. B, 1. Maximale Anzahl von Waschvorgängen ist erreicht. 
2. Das Material ist entweder durch verblassen beschädigt oder ist gerissen. 3. Die 
reflektierenden “Eigenschaften des Bandes sind verblasst. 4. Das Kleidungsstück ist 
dauerhaft verschmutzt, rissig, verbrannt oder stark abgenutzt.
Reinigen:  Sollten die Warnschutz-Eigenschaften dieses Kleidungsstücks 
unwiederbringlich verschmutzt oder verunreinigt werden, ersetzen Sie es durch 
ein neues Kleidungsstück. Dieses Kleidungsstück ist für das Tragen während 
eines ganzen Arbeitstages geeignet und enthält keine toxischen Substanzen, 
die die Gesundheit auf andere Weise beeinträchtigen können.  Es sind keine 
allergischen Reaktionen aufgrund von Hautkontakt mit diesem Kleidungsstück 
bekannt. Versuchen Sie nicht, beschädigte Kleidungsstücke zu reparieren.. Alle 
Kleidungsstücke sollten sicher entsorgt werden.
Jegliche Veränderungen am Produkt, wie z. B. das Aufdrucken von 
Logos, können die Mindestflächen und die Leistung des Produkts 
beeinträchtigen.
Die Kleidung sollte nur in Situationen getragen werden, für die sie vorgesehen ist. 

m Température maxi 30°C, processus doux

n Température maxi 40 ° C, processus doux 

h Température maxi 40 ° C, processus normal 

j Température maxi 60 ° C, processus normal 

H Ne pas javelliser 

U Ne pas sécher en machine 

V Sécher à basse température 

W  Séchage en machine normale 

 Sechage en ligne 
 Sechage en goutte à goutte 

C Ne pas repasser 

D Fer au maximum 110 ° C 

E Fer au maximum 150 ° C 

K Ne pas nettoyer à sec 

L Nettoyage à sec professionnel 
 

Étiquettes de lavage: Se référer à l’étiquette du vêtement pour les détails de lavage correspondant.

MAX
50x

Maximum 
50 Lavages  
Maximum 
25 Lavages  
Maximum 
12 Lavages  
Maximum 
5 Lavages

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

L’équipement est porté par les utilisateurs où le risque de ne pas être vu 
n’existe que dans l’obscurité. Cet équipement utilise uniquement le matériau 
rétroréfléchissant comme composant de visibilité améliorée.
Le type B est subdivisé en 3 niveaux, comme ci-dessous. La classification 
dépend de la surface totale portée ou de l’emplacement dudispositif sur le 
torse et les membres de l’utilisateur:

– Type B1 (suspension libre)
– Type B2 (membres)
– Type B3 (sur le torse ou le torse et les membres)

INFORMATIONS DE L’UTILISATEUR

Veuillez lire attentivement ces instructions avant d’utiliser ces vêtements de sécurité. Vous devriez également consulter votre responsable de la sécurité ou votre 
supérieur immédiat en ce qui concerne les vêtements adaptés à votre situation de travail spécifique. Conservez soigneusement ces instructions afin de pouvoir 
les consulter à tout moment. 
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B

D

A = plage de hauteur recommandée du porteur
B = Tour de poitrine recommandé du porteur
C = Tour de taille recommandé du porteur
D = Mesure de la jambe intérieure recommandée du porteur

Reportez-vous à l’étiquette du produit pour obtenir des 
informations détaillées sur les normes correspondantes. 
Seules les normes et icônes qui apparaissent à la fois 
sur le produit et les informations utilisateur ci-dessous 
sont applicables. Tous ces produits sont conformes aux 
exigences du règlement (UE) 2016/425 et du règlement 
2016/425 tels que transposés dans la législation 
britannique et modifiés.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021 
Vêtements de protection (voir étiquette)
Exigences générales La présente Norme européenne 
spécifie les exigences générales relatives à l’ergonomie, 
au vieillissement, au dimensionnement, au marquage 
des vêtements de protection et aux informations fournies 
par le fabricant.

FR

EN 17353:2020
 Équipement de visibilité améliorée pour les situations à risque moyen

Type A: équipement pour la lumière du jour
Matériel utilisant un matériau fluorescent 

L’équipement est porté par les utilisateurs où le risque de ne pas être vu 
existe uniquement à la lumière du jour.
Cet équipement utilise uniquement le «matériau fluorescent comme 
composant de visibilité améliorée.

Type B: équipement pour les conditions 
d’obscurité
Équipement utilisant un matériau 
rétroréfléchissant

Type AB: équipement pour les conditions de 
lumière du jour, de crépuscule et d’obscurité.
Équipement utilisant un matériau fluorescent et 
un matériau de performance rétroréfléchissant 
ou combiné.

Équipement porté par les utilisateurs où le risque de ne pas être vu existe pendant 
la journée, le crépuscule et l’obscurité. Cet équipement utilise les matériaux 
fluorescents ainsi que les matériaux de performance rétroréfléchissants et / ou 
combinés comme composants de visibilité améliorée.  
Limitations d’utilisation (EN 17353: 2020):
Portez toujours le vêtement attaché.
Taille et sélection disponibles:La désignation de la taille des vêtements doit être 
conforme aux exigences de la norme EN ISO 13688 : 2013 (C.6) 
Stockage:NE PAS stocker dans des endroits exposés à la lumière directe du soleil 
ou à une forte exposition au soleil. Conserver dans des conditions propres et sèches.   
Entretien :Le fabricant décline toute responsabilité pour les vêtements dont les 
étiquettes d’entretien ont été ignorées, abîmées ou enlevées.
Étiquette de teneur en fibre: Reportez-vous à l’étiquette du vêtement pour les 
détails du contenu correspondant.   Avertissement: Là où il y a une cagoule, la 
vision périphérique et l’audition peuvent être altérées.
Bandes  et étiquettes rétroréfléchissantes: Les bandes ou étiquettes 
rétroréfléchissantes ne doivent pas être repassées!Veuillez consulter l’étiquette 
du vêtement pour connaître le nombre et les cycles de lavage revendiqués. Le 
nombre maximum indiqué de cycles de nettoyage n’est pas le seul facteur lié à la 
durée de vie du vêtement.
La durée de vie dépendra également de l’utilisation, du stockage 
d’entretien et, le cas échéant, du nombre de cycles de nettoyage.Pour les 
dispositifs B1, afin d’obtenir une visibilité à 360 ° (visibilité de tous les côtés), au 
moins deux dispositifs B1 doivent être utilisés;ceux-ci doivent être utilisés sur les 
côtés gauche et droit du torse.Pour les dispositifs B2, afin d’obtenir une visibilité à 
360 ° (visibilité de tous les côtés), au moins deux dispositifs B2 doivent être utilisés; 
ceux-ci doivent être utilisés sur les côtés gauche et droit du torse.
Les vêtements doivent être jetés lorsque les qualités de protection ne s’appliquent 
plus, par exemple, 1. Le nombre maximum de lavages est atteint. 2. Le matériau a 
été endommagé par la décoloration ou a été déchiré. 3. Les qualités réfléchissantes 
du ruban se sont estompées. 4. Le vêtement est en permanence souillé, fissuré, 
brûlé ou fortement abrasé.
Garder propre:  Si les propriétés de haute visibilité de ce vêtement deviennent 
irrémédiablement sales ou contaminées, remplacez-le par un neuf. Ce vêtement 
peut être porté pendant toute une journée de travail et ne contient aucune 
substance toxique pouvant nuire à la santé de toute autre manière. Aucune réaction 
allergique due au contact cutané avec ce vêtement n’est connue. N’essayez pas de 
réparer des vêtements endommagés.. Tous les vêtements doivent être jetés 
en toute sécurité.   Toute modification du produit telle que l’impression 
de logos peut compromettre les surfaces minimales et les performances 
du produit.  Les vêtements ne doivent être portés que dans les situations pour 
lesquelles ils sont destinés.

m Max temp 30°C, pranie delikatne

n Max temp 40°C, pranie delikatne 

h Max temp 40°C, pranie normalne 

j Max temp 60°C, pranie normalne 

H Nie wybielać 

U Nie wirować 

V Wirować na wolnych obrotach 

W  Wirowanie normalne 

 Suszenie w rozwieszeniu 
 Suszenie w rozwieszeniu bez wyżymania 

C Nie prasować 

D Prasowanie max 110°C 

E Prasowanie max 150°C 

K Nie czyścić chemicznie 

L Profesjonalne czyszczenie chemiczne 
 

Pranie produktu: Wszywki zawierają szczegółowe informacje odnośnie sposobu prania.

MAX
50x

Maksimum  
50 prań  
Maksimum 
25 prań  
Maksimum 
12 prań  
Maksimum 
5 prań

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

Produkt jest noszony przez użytkowników w przypadku, gdy ryzyko bycia 
niewidocznym istnieje tylko w ciemności. Ten produkt wykorzystuje tylko 
materiał odblaskowy jako element zwiększający widoczność.
Typ B jest podzielony na 3 poziomy, jak poniżej. Klasyfikacja zależy od 
całkowitej powierzchni noszonej lub od umiejscowieniaproduktu na tułowiu 
i kończynach użytkownika:

– Typ B1 (swobodnie wiszący)
– Typ B2 (kończyny)
– Typ B3 (na tułowiu lub tułowiu i kończynach)

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

Prosimy o uważne przeczytanie niniejszych instrukcji przed użyciem tej odzieży ochronnej. Powinieneś również skonsultować się z osobą odpowiedzialną 
za bezpieczeństwo pracy lub z bezpośrednim przełożonym w sprawie odzieży odpowiedniej do Twojej konkretnej sytuacji w pracy. Starannie przechowuj te 
instrukcje, aby w każdej chwili można było się z nimi zapoznać. 
 

AC

B

D

A = zalecany zakres wzrostu użytkownika
B = zalecany obwód klatki piersiowej użytkownika
C = zalecany obwód talii użytkownika
D = zalecany rozmiar wewnętrznej strony nogi użytkownika

Szczegółowe informacje na temat odpowiednich norm 
można znaleźć na etykiecie produktu. Obowiązują 
tylko te normy i ikony, które pojawiają się zarówno 
na produkcie, jak i na poniższych informacjach dla 
użytkownika. Wszystkie te produkty są zgodne 
z wymogami Rozporządzenia (UE) 2016/425 i 
Rozporządzenia 2016/425, które zostało wprowadzone 
do prawa Wielkiej Brytanii po zmianach.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021 
Odzież ochronna (patrz etykieta)
Wymagania ogólne W niniejszej normie europejskiej 
określono ogólne wymagania dotyczące ergonomii, 
starzenia się, rozmiarów, oznakowania odzieży ochronnej 
oraz informacji dostarczonych przez producenta.

PL

EN 17353:2020
 Produkt o zwiększonej widoczności w sytuacjach średniego ryzyka 

Typ A: Sprzęt do użycia w świetle dziennym
Produkt wykorzystujący materiał 
fluorescencyjny 

Produkt jest noszony przez użytkowników tam, gdzie ryzyko bycia 
niewidocznym istnieje tylko przy świetle dziennym.
Ten produkt wykorzystuje tylko „materiał fluorescencyjny jako element 
zwiększający widoczność”.

Typ B: Produkt do użycia w ciemności
Produkt wykorzystuje materiał odblaskowy

Typ AB: produkt na dzień, zmierzch i ciemność.
Produkt wykorzystujący materiał fluorescencyjny i 
materiał odblaskowy lub łączony.

Produkt noszony przez użytkowników, w przypadku których istnieje ryzyko bycia 
niewidocznym w dzień, o zmierzchu i w ciemności. Ten produkt wykorzystuje 
fluorescencyjne oraz odblaskowe i / lub kombinowane materiały eksploatacyjne 
jako elementy poprawiające widoczność.

 
Ograniczenia użytkowania (EN 17353:2020):
Odzież należy zawsze nosić zapiętą.
Dostępny rozmiar i dobór:Oznaczenie rozmiaru odzieży powinno być zgodne z 
wymaganiami normy EN EN ISO 13688:2013 + A1:2021  (C.6) 
Przechowywanie:NIE przechowywać w miejscach narażonych na bezpośrednie 
lub silne działanie promieni słonecznych. Przechowywać w czystych i suchych 
warunkach. Konserwacja:Producent nie ponosi odpowiedzialności za odzież, w 
której etykiety dotyczące konserwacji zostały zignorowane, zniszczone lub usunięte.
Etykieta zawartości włókna: Szczegółowe informacje na temat zawartości 
można znaleźć na etykiecie odzieży.
Ostrzeżenie: Kaptur może ograniczać widoczność przedmiotów wokół 
użytkownika oraz ograniczać słyszalność odgłosów.
Taśma odblaskowa i etykiety: Nie należy prasować taśmy ani etykiet 
odblaskowych!Informacje na temat ilości deklarowanych cykli prania znajdują się 
na metce odzieży. Podana maksymalna liczba cykli czyszczenia nie jest jedynym 
czynnikiem wpływającym na żywotność odzieży.
Żywotność zależy również od użytkowania, przechowywania, 
konserwacji, a także, w stosownych przypadkach, od liczby cykli 
czyszczenia.W przypadku produktów B1, aby uzyskać widzialność 360 ° 
(widzialność ze wszystkich stron), należy zastosować co najmniej dwa urządzenia 
B1;stosować je po lewej i prawej stronie tułowia.W przypadku  produktów B2, 
aby uzyskać widoczność 360 ° (widoczność ze wszystkich stron), należy używać co 
najmniej dwa urządzenia B2; należy je stosować po lewej i prawej stronie tułowia.
Odzież należy zutylizować, gdy właściwości ochronne zaczynają zanikać, np. 1. 
Osiągnięto maksymalną ilość prań. 2. Materiał został uszkodzony przez wyblaknięcie 
lub rozdarty. 3. Odblaskowe właściwości taśmy wyblakły. 4. Odzież jest trwale 
zabrudzona, popękana, przypalona lub mocno wytarta.
Zachowaj czystość:  Jeżeli właściwości odblaskowe tego ubrania zostaną 
nieodwracalnie zabrudzone lub zanieczyszczone, wymień je na nowe. Ta odzież 
nadaje się do noszenia przez cały dzień pracy i nie zawiera substancji toksycznych, 
które mogą niekorzystnie wpływać na zdrowie w inny sposób. Nie są znane 
żadne reakcje alergiczne w wyniku kontaktu skóry z tym ubraniem. Nie próbuj 
naprawiać uszkodzonej odzieży. Wszystkie zużyte ubrania należy bezpiecznie 
zutylizować. Wszelkie modyfikacje produktu, takie jak nadruk logo, 
mogą wpłynąć na zmniejszenie minimalnej powierzchni ochronnej i 
wydajności produktu.
Odzież należy nosić tylko w sytuacjach, do których jest przeznaczona.

m Máx. temperatura 30°C, proceso suave

n Máx. temperatura 40ºC, proceso suave 

h Máx. temperatura 40ºC, proceso normal 

j Máx. temperatura 60ºC, proceso normal 

H No usar blanqueador 

U No usar secadora 

V Secadora a baja temperatura 

W  Secadora a temperatura normal 

 Secar en colgador 
 Dejar escurrir en colgador 

C No planchar 

D Temperatura máxima de plancha 110ºC 

E Temperatura máxima de plancha 150ºC 

K  No limpiar en seco 

L  Limpieza en seco profesional 
 

Etiquetas de lavado: Consultar los detalles de lavado correspondientes en la etiqueta de la prenda.

MAX
50x

Máximo 
50 lavados  
Máximo
 25 lavados  
Máximo 
12 lavados  
Máximo 
5 lavados

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

Este equipo es utilizado por usuarios cuando el risgo de nor ser vistos esxiste 
únicamente en condiciones de oscuridad. Este equipo usa únicamente 
material retro-reflectante como componente de visibilidad realzada.
El Tipo B se divide en 3 niveles detallados a continuación: La clasificación 
depende de la superficie total vestida o de la ubicación deldispositivo sobre el 
torso o extremidades del usuario:

– Tipo B1 (colgante libre)
– Tipo B2 (extremidades)
– Tipo B3 (en torso o torso y extremidades)

INFORMACIÓN PARA EL USUARIO
Por favor, lea estas instrucciones cuidadosamente antes de usar esta ropa de seguridad. Debería consultar sobre las prendas apropiadas específicas para sus 
condiciones de trabajo, con su técnico de seguridad o inmediato superior. Guarde estas instrucciones cuidadosamente de forma que pueda consultarlas en 
cualquier momento 
 

AC

B

D

A= Rango recomendado de altura del usuario.
B= Rango recomendado de contorno de pecho del usuario.
C= Rango recomendado de contorno de cintura del usuario.
D= Rango recomendado de longitud interior de pernera del usuario.

Consulte en la etiqueta del producto la información 
detallada sobre las normas correspondientes. Sólo son 
aplicables las normas e iconos que aparecen tanto en la 
etiqueta del producto como en esta información para el 
usuario. Todos estos productos cumplen los requisitos del 
Reglamento (UE) 2016/425 y del Reglamento 2016/425 
pasado a la legislación del Reino Unido y modificado.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021
Ropa de Protección (Ver etiqueta)
Requisitos generales.   Esta norma europea especifica 
los requisitos generales de ergonomía, envejecimiento, 
designación de tallas, marcado para la ropa de protección y 
la información que debe suministrar el fabricante.

ES

EN 17353:2020
 Equipo de visibilidad realzada para situaciones de riesgo medio. 

Tipo A: Equipo para luz diurna
Equipo que usa material fluorescente 

Equipo utilizado por usuarios cuando el riesgo de no ser vistos existe sólo en 
condiicones de luz diurna.
Este equipo usa únicamente el “material fluorescente” como componente 
de visibilidad realzada.

Tipo B: Equipo para condiciones de oscuridad
Equipo que usa material retro-reflectante

Tipo AB: Equipo para  condiciones de luz diurna, 
crepuscular y oscuridad.
Equipo que usa material fluorescente y retro-
reflectante o material combinado.

Equipo utilizado por usuarios cuando el riesgo de nor ser visto existe en condiciones 
que se dan durante la luz diurna, crespuscular y de oscuridad. Este quipo utiliza 
material fluorescente y retro-reflectante y/o material combinado como componetes 
de visibilidad realzada.  
Limitaciones de uso (EN 17353:2020): Usar siempre la prenda abrochada.
Tallas disponibles y Selección:La designación de las tallas de las prendas debe ser 
de acuerdo a los requisitos de la norma EN ISO 13688:2013 + A1:2021(C.6) 
Almacenaje: NO almacenar en lugares expuestos a la luz solar directa o intensa. 
Guardar en lugar límpio y seco.
Cuidados y mantenimiento: El fabricante no aceptará responsabilidad sobre 
las prendas cuando las etiquetas de cuidados han sido ignoradas, pintarrajeadas 
o retiradas.
Etiqueta de composición de las fibras: Consulte en la etiqueta de la prenda 
la composición.  Advetencia: Cuando haya una capucha, la visión periférica y el 
sentido del oído pueden ser mermados.
Cinta retro-reflectante y etiquetas: ¡La cinta retro-reflectante y las etiquetas no 
deberán ser planchadas!Por favor, consulte en la etiqueta de la prenda el número y 
ciclos de lavado declarados. El número máximo de cliclos de limpieza no es el único 
factor relacionado con la duración de la prenda.
La duración de la prenda dependerá también del uso, cuidado, 
almacenaje y, si es relevante, del número de ciclos de lavado.Con los 
dispositivos B1, para alcanzar la visibilidad en 360° (visibilidad desde todos los 
puntos) se deberán usar, como mínimo, dos dispositibos B1;éstos deberán ser 
usados en los lados derecho e izquierdo del torso.Con los dispositivos B2, para 
alcanzar la visibilidad en 360° (visibilidad desde todos los puntos) se deberán usar, 
como mínimo, dos dispositibos B2; éstos deberán ser usados en los lados derecho 
e izquierdo del torso. Las prendas deberan desecharse cuando las propiedades 
protectoras ya no se den, como por ejemplo cuando: 1. Se alcance el número 
máximo de lavados. 2. El material se ha dañado, bien sea por estar desolorido o 
se haya roto. 3. Las propiedades “reflectantes” de la cinta hayan disminuido. 4. La 
prenda esté manchada de forma permanente, rota, quemada o muy desgastada.
Mantener limpia:  Si las propiedades de alta visibilidad se vieran comprometidas 
por estar esta prenda sucia o contaminada de forma irrecuperable, sustitúyala por 
una nueva. Esta prenda es apropiada para su utilización durante toda la jornada 
laboral y no contiene sustancias tóxicas que puedan afectar adversamente a la salud 
de ninguna manera. No se conocen reacciones alérgicas debido al contacto de esta 
prenda con la piel. No intente reparar las prendas dañadas.. Todas las prendas 
deberán ser desechadas de forma segura. Toda alteración del producto, 
como impresión de logos, pueden comprometer las mínimas superficies y 
prestaciones del producto.
La ropa sólo deberá ser utilizada en las situaciones para las que está destinada.

mTemperatura massima 30°C, lavaggio delicato

nTemperatura massima 40 ° C, lavaggio delicato 

hTemperatura massima 40 ° C, lavaggio normale 

jTemperatura massima 60 ° C, lavaggio normale 

H Non candeggiare 

U Non asciugare 

V Asciugare leggermente 

W  Asciugare normalmente 

 Lasciare asciugare 
 Lasciare sgocciolare 

C Non stirare 

D Ferro max 110°C 

E Ferro max 150°C 

K  Non lavare a secco 

L  Lavaggio a secco professionale 
 

Etichetta di lavaggio: Fare riferimento all’etichetta indumento per i corrispondenti dettagli lavaggio.

MAX
50x

Massimo 
50 lavaggi  
Massimo 
25 lavaggi  
Massimo 
12 lavaggi  
Massimo 
5 lavaggi

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

L’equipaggiamento viene indossato dagli utenti nel caso in cui il rischio di 
non essere visti esiste solo in condizioni di buio. Questo equipaggiamento 
utilizza solo il “materiale retroriflettente come componente per una  
migliorata visibilità.
Il tipo B è suddiviso in 3 livelli, come indicato di seguito. La classificazione 
dipende dall’area totale indossata o dal posizionamento deldispositivo sul 
busto e sugli arti dell’utente:
– Tipo B1 (sospensione libera)
– Tipo B2 (arti)
– Tipo B3 (su torso o busto e arti)

INFORMAZIONI PER L’ UTENTE

Si prega di leggere queste istruzioni attentamente prima di usare questo indumento da lavoro È inoltre necessario consultare il responsabile della sicurezza o il 
superiore gerarchico per quanto riguarda indumenti adatti alla propria situazione lavorativa specifica. Conservare attentamente queste istruzioni in modo da 
poterle consultare in qualsiasi momento. 
 

AC

B

D

A= Intervallo di altezza consigliato di chi lo indossa
B= Circonferenza toracica raccomandata di chi lo indossa
C= Circonferenza della vita consigliata di chi lo indossa
D= Misura raccomandata all’interno delle gambe di chi lo indossa

Fare riferimento all’etichetta del prodotto per 
informazioni dettagliate sugli standard corrispondenti. 
Solo gli standard ed i pittogrammi di seguito che 
appaiono sia sul prodotto che sulle informazioni per 
l’utente sono applicabili Tutti questi prodotti sono 
conformi ai requisiti del regolamento (EU) 2016/425 e 
del regolamento 2016/425 come introdotto nella legge 
del Regno Unito e modificato.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021
 Indumenti protettivi (vedi etichetta)
Requisiti generali Questa norma europea specifica i 
requisiti generali per l’ergonomia, l’invecchiamento, il 
dimensionamento, la marcatura degli indumenti protettivi e 
per le informazioni fornite dal fabbricante.

IT

EN 17353:2020
Equipaggiamento per una migliore visibilità per situazioni a medio rischio 

Tipo A: Equipaggiamento per la luce del giorno
Equipaggiamento che utilizza materiale 
fluorescente 

L’equipaggiamento viene indossato dagli utenti nel caso in cui il rischio di 
non essere visti esiste solo in condizioni di luce diurna.
Questo equipaggiamento utilizza solo il “materiale fluorescente come 
componente per una  migliorata visibilità.

Tipo B: Equipaggiamento per condizioni di buio
L’equipaggiamento usa materiale retroriflettente

Tipo AB: equipaggiamento per condizioni di luce 
diurna, crepuscolare e buia.
Equipaggiamenti che utilizzano materiale 
fluorescente e materiale ad alte prestazioni 
retroriflettente o combinato.

 Questo equipaggiamento utilizza materiali fluorescenti, retroriflettenti e / o 
combinati come componenti per una migliore visibilità.

 
Limitazioni d’uso (EN 17353:2020):
Indossare sempre il capo allacciato.
Taglie e selezione disponibili:La designazione della taglia per gli indumenti 
deve essere conforme ai requisiti della norma EN ISO 13688 : 2013 (C.6) 
Conservazione:NON conservare in luoghi esposti a luce solare diretta o intensa. 
Conservare in un luogo pulito e asciutto.
Cura e manutenzione:Il produttore non si assume alcuna responsabilità per 
gli indumenti in cui le etichette di cura e manutenzione sono state ignorate, 
danneggiate o rimosse.
Etichetta di composizione delle fibre: Fare riferimento all’etichetta 
dell’indumento per i dettagli del contenuto corrispondente.
Avvertenza: In presenza di un cappuccio, la visione periferica e l’udito possono 
essere compromessi.
Bande ed etichette retroriflettenti: Le bande o le etichette retroriflettenti 
non devono essere stirati!Fare riferimento all’etichetta dell’indumento per il 
numero e i cicli di lavaggio richiesti. Il numero massimo dichiarato di cicli di 
lavaggio non è l’unico fattore correlato alla durata del capo.
La durata dipenderà anche dall’utilizzo, dalla conservazione e, se 
pertinente, dal numero di cicli di lavaggio.Per i dispositivi B1, per ottenere 
una visibilità a 360 ° (visibilità da tutti i lati) devono essere utilizzati almeno due 
dispositivi B1;questi devono essere usati sul lato sinistro e destro del busto.Per i 
dispositivi B2, per ottenere una visibilità a 360 ° (visibilità da tutti i lati) devono 
essere utilizzati almeno due dispositivi B2; questi devono essere usati sul lato 
sinistro e destro del busto. Gli indumenti devono essere eliminati quando non 
rispettano più le qualità di protezione, ad es. 1. È stato raggiunto il numero 
massimo di lavaggi. 2. Il materiale è stato danneggiato dallo scolorimento o è 
stato strappato. 3. Le “qualità riflettenti del nastro sono svanite. 4. L’indumento è 
permanentemente sporco, screpolato, bruciato o fortemente abraso.
Mantenere pulito:  Se le proprietà di alta visibilità di questo indumento 
dovessero diventare irrimediabilmente sporche o contaminate, sostituirlo con 
uno nuovo. Questo capo è adatto per essere indossato durante un’intera giornata 
lavorativa e non contiene sostanze tossiche che possano in alcun modo nuocere 
alla salute. Non sono note reazioni allergiche dovute al contatto della pelle con 
questo indumento. Non tentare di riparare indumenti danneggiati.. Tutti gli 
indumenti devono essere smaltiti in modo sicuro.
Qualsiasi alterazione del prodotto come la stampa di loghi può 
compromettere le aree minime e le prestazioni del prodotto.
L’abbigliamento deve essere indossato solo nelle situazioni per le quali è 
destinato.

m 
Максимальная температура 30°C, мягкий процесс

n Максимальная температура 40 ° C, мягкий процесс 

h Максимальная температура 40 ° C,   
 нормальный процесс 

j Максимальная температура 60 ° C, нормальный процесс 

H Не отбеливать

U Не сушить в стиральной машине 

V Деликатный отжим 

W  Нормальная сушка

 Сушить на свежем воздухе 
 Сушить без выжимания на свежем воздухе 

C Не гладить 
D Утюжить при температуре не более 110 ° C 
E Утюжить при температуре не более 150 ° C 

K  Не подвергать химической чистке 

L  Подвергать профессиональной  
 химической чистке

Памятка по уходу: Обратите внимание на этикетку одежды для соответствующих деталей стирки.
MAX
50x

Максимум  
50 стирок  
Максимум  
25 стирок  
Максимум  
12 стирок  
Максимум  
5 стирок

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

Оборудование используется пользователями, когда риск остаться 
незамеченным существует только в темноте. В этом оборудовании в 
качестве компонента повышенной видимости используется только 
светоотражающий материал.
Тип B состоит из 3 уровней, как показано ниже. Классификация зависит 
от общей покрываемой устройством площади или от размещения 
устройства на туловище и конечностях пользователя:
– Тип B1 (свободно висящий)
– Тип B2 (конечности)
– Тип B3 (на туловище или туловище и конечностях)

ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
Пожалуйста, внимательно прочтите эту инструкцию перед использованием этой защитной одежды. Также проконсультируйтесь со специалистом по 
безопасности или непосредственным начальником относительно защитной одежды, соответсвующей вашей конкретной рабочей ситуации. Сохраните 
эту инструкцию, чтобы можно было ознакомиться с нею в любое время. 
 

AC

B

D

A = Рекомендуемый диапазон роста пользователя
B = Рекомендуемый обхват груди пользователя
C = Рекомендуемый обхват талии пользователя
D = Рекомендуемая длина штанины по внутреннему шву пользователя.

Смотрите ярлык изделия для получения подробной 
информации о соответствующих стандартах. 
Применимы только стандарты и символы, которые 
присутствуют как на изделии, так и в приведенной 
ниже информации для пользователя. Все эти изделия 
соответствуют требованиям Регламента (ЕС) 2016/425 
и Регламента 2016/425, введенных в действие в 
Великобритании с поправками.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021
Защитная одежда (см. ярлык)
Общие требования Этот европейский стандарт 
определяет общие требования к эргономике, старению, 
определению размеров, маркировке защитной одежды 
и к информации, предоставляемой производителем.

RU

EN 17353:2020
 Оборудование повышенной видимости для ситуаций со средней 
степенью риска

Тип A: оборудование для дневного света
Оборудование с использованием 
флуоресцентного материала 

Оборудование используется пользователями, когда риск остаться 
незамеченным существует только при дневном свете.
В этом оборудовании в качестве компонента повышенной видимости 
используется только флуоресцентный материал.

Тип B: оборудование для работы в темноте
Оборудование с использованием 
светоотражающего материала

Тип AB: Оборудование для дневного света, 
сумерек и темноты.
Оборудование с использованием 
флуоресцентного материала и светоотражающего 
или комбинированного материалов.

 В этом оборудовании в качестве компонента повышенной видимости 
используются флуоресцентные, а также светоотражающие и/или 
комбинированные материалы.

 
Ограничения использования (EN 17353:2020):
Всегда носите одежду застегнутой.
Доступные размеры и выбор:Обозначение размера одежды должно 
соответствовать требованиям стандарта EN ISO 13688:2013(C.6) 
Хранение:НЕ хранить в местах, подверженных воздействию прямого или 
сильного солнечного света. Хранить в чистых, сухих условиях.
Последующий уход:Производитель не несет ответственность за одежду, 
ярлык с рекомендациями по уходу за которой был проигнорирован, 
поврежден или удален. Ярлык с составом ткани: Соответствующие 
сведения о составе смотрите на ярлыке одежды.
Внимание: Одежда с капюшоном может снижать периферическое зрение 
и слух.  Световоотражающая лента и ярлыки: Не разрешается гладить 
светоотражающую ленту или ярыки.Чтобы узнать количество заявленных 
циклов стирки, смотрите ярлык дежды. Заявленное максимальное 
количество циклов стирки - не единственный фактор, влияющий на срок 
службы одежды.
Срок службы также будет зависеть от использования, ухода, 
хранения, а также, если применимо, от количества циклов 
стирки.Для устройств B1 для обеспечения видимости на 360° (видимость 
со всех сторон) должны использоваться как минимум два устройства B1;они 
должны использоваться на левой и правой стороне туловища.Для устройств 
B2 для обеспечения видимости на 360° (видимость со всех сторон) должны 
использоваться как минимум два устройства B2; они должны использоваться 
на левой и правой стороне туловища.
От одежды следует отказаться, если защитные свойства больше не действуют, 
например, 1. Достигнуто максимальное количество стирок. 2. Материал 
поврежден выцветанием или порвался. 3. Светоотражающие качества 
ленты снизились. 4. Одежда постоянно загрязнена, потрескалась, обгорела 
или сильно истерта.
Соблюдайте чистоту:  Если свойства высокой видимости этой одежды  
необратимо ухудшились, или она загрязнена, замените ее на новую. Эта 
одежда подходит для ношения в течение всего рабочего дня, и не содержит 
токсичных веществ, которые каким-либо иным образом могут повлиять на 
здоровье. Об аллергических реакциях при контакте кожи с этой одеждой не 
известно. Не пытайтесь ремонтировать поврежденную одежду.. Вся одежда 
должна утилизироваться безопасно.
Любые изменения изделия, такие как нанесение логотипов, 
могут поставить под угрозу даже минимальные области, а также 
эксплуатационные характеристики изделия.
Эту одежду следует носить только в тех ситуациях, для которых она 
предназначена.

m Maximális hőmérséklet 30°C, kímélő mosás

n Maximális hőmérséklet 40°C, kímélő mosás 

h Maximális hőmérséklet 40°C, normál mosás 

j Maximális hőmérséklet 60°C, normál mosás 

H Nem fehéríthető 

U Ne szárítsuk szárítógéppel 

V Szárítógéppel szárítható, alacsony hőmérséklet 

W  Szárítógéppel szárítható 

 
 Szárítás kötélen függesztve 
 Függesztve, csepegtetve szárítható 

C Nem vasalható 

D Vasalható max 110°C 

E Vasalható max 150°C 

K Vegyileg nem tisztítható 

L  Vegyileg tisztítható 
 

Kezelésre vonatkozó jelölések : A vonatkozó információk a ruha címkéjén találhatók

MAX
50x

Maximum 
50 mosás  
Maximum 
25 mosás  
Maximum 
12 mosás  
Maximum 
5 mosás

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

Az eszközöket a felhasználók olyan helyen viselik, ahol a nem láthatóság 
kockázata csak sötét körülmények között áll fenn. Ez az eszköz csak a 
fényvisszaverő anyagot használja fokozott láthatóságú komponensként.
A B típus 3 szintre osztható, az alábbiak szerint. A besorolás a teljes viselt 
területtől vagy azeszköznek a felhasználó törzsén és végtagjain való 
elhelyezésétől függ:

– B1 típus (szabadon függő)
– B2 típus (végtagok)
– B3 típus (törzsön vagy törzsön és végtagokon)

FELHASZNÁLÓI INFORMÁCIÓK

Kérjük, olvassa el figyelmesen ezeket az utasításokat a biztonsági ruházat használata előtt. Önnek konzultálnia kell a munkavédelmi tisztviselőjével vagy 
közvetlen felettesével, hogy a munkahelyi követelményeknek  megfelelő ruházatot használja. Őrizze meg ezeket az utasításokat, hogy bármikor megismerhesse 
őket. 
 

AC

B

D

A = A viselő ajánlott magasságtartománya
B = A viselő ajánlott mellkasi kerülete
C = A viselő ajánlott derékbősége
D = A viselő belső lábának ajánlott mérése

A megfelelő szabványokkal kapcsolatos részletes 
információkat a termék címkéjén találja. Csak azok a 
szabványok és ikonok érvényesek, amelyek a terméken 
és az alábbi felhasználói információkon egyaránt 
megtalálhatók. Mindezek a termékek megfelelnek 
az (EU) 2016/425 és az 2016/425 Egyesült Királyság 
jogszabályaiba bevezetett rendelet követelményeinek.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021
Védőruházat (lásd a címkét)
Általános követelmények Ez az európai szabvány 
meghatározza az ergonómia, az öregedés, a méretezés, 
a védőruházat jelölése és a gyártó által szolgáltatott 
információk általános követelményeit.

HU

EN 17353:2020
 Továbbfejlesztett láthatósági eszközök közepes kockázatú helyzetekhez 

A típus: Eszközök nappali fényviszonyhoz
Fluoreszcens anyagot használó eszközök 

A eszközöket a felhasználók olyan helyen viselik, ahol a nem láthatóság 
kockázata csak nappali körülmények között áll fenn.
Ez az eszköz csak a „fluoreszcens anyagot használja fokozott láthatóságú 
komponensként.

B típus: Eszközök sötét körülményekhez
Visszaverő anyagot használó eszközök

AB típus: Eszközök nappali, szürkület és sötét 
körülményekhez.
Fluoreszkáló anyagot és visszatükröző vagy 
kombinált teljesítményű anyagokat használó 
eszközök.

Olyan eszközök, amelyeket a felhasználók viselnek, ahol fennáll annak 
a veszélye, hogy a napfény, az alkony és a sötét időjárási körülmények 
esetén nem látható. Ez az eszköz a fluoreszcens, valamint a visszaverő és/
vagy kombinált teljesítményű anyagokat használja fokozott láthatóságú 
komponensként.

 
Felhasználási korlátozások (EN 17353:2020):
A ruhadarabot mindig rögzítve kell viselni.
Elérhető méret és választék:
A ruházat méretjelzésének meg kell felelnie az EN ISO 13688:2013 + A1:2021 
(C6) követelményeinek 
Tárolás:NE tárolja közvetlen vagy erős napsugárzásnak kitett helyeken. Tiszta, 
száraz körülmények között tárolandó.
Kezelés:A gyártó nem vállal felelősséget olyan ruhadarabokért, amelyeknél az 
ápolási címkéket figyelmen kívül hagyták, elhanyagolták vagy eltávolították.
Szálösszetétel címke A megfelelő tartalmi részleteket lásd a ruhadarab 
címkéjén.
Figyelmeztetés: Ahol kapucni található, a perifériás látás és hallás csökkenhet.
Visszaverő szalag és címkék: A fényvisszaverő szalagot vagy címkéket nem 
szabad vasalni!Kérjük, olvassa el a ruha címkéjét a mosási hőfok és mosási 
ciklusok tekintetében. A mosási ciklusok maximális száma nem az egyetlen 
tényező, amely a ruházat élettartamához kapcsolódik.
Az élettartam a felhasználástól, a tárolásától, és adott esetben 
a tisztítási ciklusok számától is függ.B1 eszközök esetében a 360°-os 
láthatóság (minden oldalról való láthatóság) elérése érdekében legalább két 
B1 eszközt kell használni;ezeket a törzs bal és jobb oldalán kell használni.B2-es 
eszközök esetében a 360°-os láthatóság (minden oldalról való láthatóság) 
elérése érdekében legalább két B2-eszközt kell használni; ezeket a törzs bal és 
jobb oldalán kell használni.
A ruhadarabokat el kell dobni, ha a védelmi tulajdonságok már nem működnek, 
pl. 1. Elérte a mosások maximális számát. 2. Az alapanyag vagy halványul, vagy 
elszakadt. 3. A szalag fényvisszaverő tulajdonságai lecsökkentek. 4. A ruházat 
tartósan szennyezett, repedezett, égett vagy erősen kopott.
Tisztán tartás: 
Ha ennek a ruhának a jól látható tulajdonságai helyrehozhatatlanul 
szennyeződnek, cserélje ki egy újra. Ez a ruhadarab alkalmas egész munkanapon 
történő viselésre, és nem tartalmaz olyan mérgező anyagokat, amelyek 
bármilyen más módon káros hatással lehetnek az egészségre. Nincs ismert 
allergiás reakció a ruházat bőrrel való érintkezésekor. Ne próbálja megjavítani 
a sérült ruhadarabokat.. Minden ruhadarabot biztonságos módon kell 
megsemmisíteni
A termék bármilyen módosítása, például a logók nyomtatása 
veszélyeztetheti a termék teljesítményét.
A ruházatot csak olyan helyzetekben szabad viselni, amelyre szánják.

mTemperatura máxima de 30°C, processo leve

nTemperatura máxima de 40°C, processo leve 

hTemperatura máxima de 40°C, processo normal 

jTemperatura máxima de 60°C, processo normal 

H Não utilizar lixívia 

U Não secar em máquina. 

V Secar em máquina a temperaturas baixas 

W  Secar na máquina a uma temperatura normal 

 Secar pendurada sem torcer 
 Secar pendurada sem torcer 

C Não engomar 

D Engomar até um máximo de 110º 

E Engomar até um máximo de 150°C 

K  Não limpar a seco 

L  Limpeza a seco profissional 
 

Etiquetas de Lavagem: Consulte a etiqueta do vestuário para obter detalhes de lavagem correspondente.
MAX
50x

Máximo de 
50 lavagens  
Máximo de 
25 lavagens  
Máximo de 
12 lavagens  
Máximo de 
5 lavagens

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

O equipamento é usado pelos usuários onde o risco de não ser visto existe 
apenas no escuro. Este equipamento usa apenas o material retrorrefletivo 
como um componente de visibilidade aprimorada.
O tipo B é subdividido em 3 níveis, conforme abaixo. A classificação 
depende da área total usada ou da colocação dodispositivo no torso e nos 
membros do usuário:

– Tipo B1 (suspensão livre)
– Tipo B2 (membros)
– Tipo B3 (no torso ou torso e membros)

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Leia estas instruções cuidadosamente antes de usar esta roupa de segurança. Você também deve consultar o seu oficial de segurança ou superior imediato 
com relação às vestimentas adequadas para sua situação de trabalho específica. Guarde estas instruções com cuidado para que você possa consultá-las a 
qualquer momento. 
 

AC

B

D

A = faixa de altura recomendada do usuário
B = circunferência torácica recomendada do usuário
C = circunferência da cintura recomendada do usuário
D = Medida recomendada dentro da perna do usuário

Consulte o rótulo do produto para obter informações 
detalhadas sobre os padrões correspondentes. Somente 
os padrões e ícones que aparecem no produto e nas 
informações do usuário abaixo são aplicáveis. Todos 
estes produtos estão em conformidade com os requisitos 
do Regulamento (UE) 2016/425 e do Regulamento 
2016/425, conforme trazido para a legislação do Reino 
Unido e alterado.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021 
Vestuário de proteção (ver etiqueta)
Requisitos Gerais Este Padrão Europeu especifica os 
requisitos gerais para ergonomia, envelhecimento, 
dimensionamento, marcação de roupas de proteção e para 
informações fornecidas pelo fabricante.

PT

EN 17353:2020
 Equipamento de visibilidade aprimorada para situações de risco médio 

Tipo A: Equipamento para luz do dia
Equipamento que usa material fluorescente 

O equipamento é usado por usuários onde o risco de não ser visto existe 
apenas em condições de luz do dia.
Este equipamento usa apenas o “material fluorescente como um componente 
de visibilidade aprimorada.

Tipo B: Equipamento para condições escuras
Equipamento que usa material retrorrefletivo

Tipo AB: Equipamento para condições de luz do 
dia, crepúsculo e escuro.
Equipamento que usa material fluorescente 
e material retrorrefletivo ou de desempenho 
combinado.

Equipamento usado por usuários onde existe o risco de não serem vistos 
durante o dia, crepúsculo e escuro. Este equipamento usa materiais 
fluorescentes e retrorrefletivos e / ou de desempenho combinado como 
componentes de visibilidade aprimorada.  
Limitações de uso (EN 17353:2020): Sempre use a roupa fechada.
Tamanho e seleção disponíveis:A designação do tamanho para roupas deve 
estar de acordo com os requisitos da EN EN ISO 13688:2013 + A1:2021 (C.6) 
Armazenar:NÃO armazene em locais sujeitos à luz solar direta ou forte. 
Armazene em local limpo e seco.
Cuidado posterior:O fabricante não se responsabiliza por roupas cujas etiquetas 
de cuidado tenham sido ignoradas, desfiguradas ou removidas.
Etiqueta de conteúdo de fibra: Consulte a etiqueta da roupa para obter os 
detalhes do conteúdo correspondente.
Aviso: Onde houver um capuz, a visão periférica e a audição podem ser 
prejudicadas.
Fita retrorrefletiva e etiquetas: Fita retrorrefletiva ou etiquetas não devem 
ser passadas a ferro!Consulte a etiqueta da roupa para saber o número e os ciclos 
de lavagem solicitados. O número máximo de ciclos de limpeza declarado não é o 
único fator relacionado à vida útil da roupa.
A vida útil também dependerá do uso, do armazenamento para 
cuidados e também, se for o caso, do número de ciclos de limpeza.Para 
dispositivos B1, a fim de obter visibilidade de ° 360 (visibilidade de todos os 
lados), pelo menos dois dispositivos B1 devem ser usados;estes devem ser 
usados   no lado esquerdo e direito do torso.Para dispositivos B2, a fim de obter 
visibilidade de 360   ° (visibilidade de todos os lados), pelo menos dois dispositivos 
B2 devem ser usados; estes devem ser usados   no lado esquerdo e direito do torso.
As roupas devem ser descartadas quando as qualidades de proteção não se 
aplicam mais, por exemplo, 1. O número máximo de lavagens foi atingido. 2. O 
material foi danificado por desbotamento ou rasgado. 3. As qualidades reflexivas 
da fita desapareceram. 4. A roupa está permanentemente suja, rachada, 
queimada ou muito desgastada.
Mantenha limpo:  Se as propriedades de alta visibilidade desta peça de roupa 
ficarem irrecuperavelmente sujas ou contaminadas, substitua por uma nova. 
Esta vestimenta pode ser usada durante todo o dia de trabalho e não contém 
substâncias tóxicas que possam afetar a saúde de qualquer outra forma. Não são 
conhecidas reações alérgicas devido ao contato da pele com esta vestimenta. Não 
tente consertar roupas danificadas.. Todas as roupas devem ser descartadas 
com segurança.
Quaisquer alterações do produto, como impressão de logotipos, podem 
comprometer as áreas mínimas e o desempenho do produto.
A roupa só deve ser usada nas situações a que se destina.

m Maks. 30°C yumuşak yıkama

n Maks. 40°C yumuşak yıkama 

h Maks. 40°C normal yıkama 

j Maks. 60°C normal yıkama 

H Ağartıcı kullanmayınız 

U Tamburlu kurutma yapılmaz 

V Ağır tambur kullanılabilir 

W  Normal tambur kullanılabilir 

Yıkama talimatları: Yıkama talimatları için etikete bakınız. 

MAX
50x

Maksimum 
50 yıkama  
Maksimum 
25 yıkama  
Maksimum 
12 yıkama  
Maksimum 
5 yıkama

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

 Asarak kurutunuz 
 Sıkmadan Asarak Kurutunuz 

C Ütülemeyiniz 

D Maks. 110°C ütüleyiniz 

E Maks. 150°C ütüleyiniz 

K  Kuru temizleme yapılmaz 

L  Profesyonel kuru temizleme 
 

Ekipman, görünmeme riskinin sadece karanlık koşullarda olduğu kullanıcılar 
tarafından giyilir. Bu ekipman, gelişmiş bir görünürlük bileşeni olarak yalnızca 
retroreflektif malzemeyi kullanır.
Tip B, aşağıdaki gibi 3 seviyeye bölünmüştür. Sınıflandırma, giyilen 
toplam alana veya ürünün yerleştirilmesine bağlıdır.kullanıcının gövde ve 
uzuvlarındaki cihaz:

– Tip B1 (serbest asılı)
– Tip B2 (uzuvlar)
– Tip B3 (gövde veya gövde ve uzuvlarda)

KULLANICI KILAVUZU

Bu giysiyi kullanmadan önce açıklamaları dikkatlice okuyunuz Özel çalışma ortamına uygun giysilerle ilgili olarak İş Güvenliği sorumlusuna veya bir üst amirinize 
de danışmalısınız. İstediğiniz zaman başvurabilmeniz için bu talimatları dikkatli bir şekilde saklayın. 
 

AC

B

D

A = Kullanıcı için önerilen boy aralığı
B = Kullanıcının önerilen göğüs çevresi
C = Kullanıcının önerilen bel çevresi
D = Kullanıcının önerilen iç bacak iç ölçüsü

İlgili standartlar hakkında ayrıntılı bilgi için ürün 
etiketine bakın. Yalnızca hem üründe hem de aşağıdaki 
kullanıcı bilgilerinde görünen standartlar ve simgeler 
geçerlidir. Tüm bu ürünler, Birleşik Krallık yasalarına 
getirilen ve değiştirilen Düzenleme (AB) 2016/425 ve 
Yönetmelik 2016/425 gereksinimlerine uygundur.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021
Koruyucu Giysi (Etikete Bakınız)
Genel Gereksinimler Bu Avrupa Standardı, ergonomi, 
eskime, boyutlandırma, koruyucu giysinin işaretlenmesi 
ve üretici tarafından sağlanan bilgiler için genel 
gereksinimleri belirtir.

TR

EN 17353:2020
 Orta riskli durumlar için gelişmiş görünürlük ekipmanı 

Tip A: Gün Işığı İçin Ekipman
Floresan malzeme kullanan ekipman 

Ekipman, görünmeme riskinin sadece gün ışığı koşullarında mevcut olduğu 
durumlarda kullanıcılar tarafından giyilir.
Bu ekipman, gelişmiş bir görünürlük bileşeni olarak yalnızca “flüoresan 
malzemeyi kullanır.

Tip B: Karanlık koşullar için ekipman
Retroreflektif malzeme kullanan ekipmanlar

AB Tipi: Gün ışığı, alacakaranlık ve karanlık 
koşullar için ekipman.
Floresan malzeme ve retroreflektif veya birleşik 
performans malzemesi kullanan ekipman.

Gün ışığı, alacakaranlık ve karanlık koşullarda görünmeme riskinin bulunduğu 
kullanıcılar tarafından giyilen ekipmanlar. Bu ekipman, gelişmiş görünürlük 
bileşenleri olarak floresan ve aynı zamanda retroreflektif ve / veya kombine 
performans malzemelerini kullanır.

 
Kullanım sınırlamaları (EN 17353:2020):
Daima giysiyi kapalı olarak giyin.
Mevcut Boyut ve Seçim:
Giysiler için beden tanımı, EN ISO 13688 : 2013 gerekliliklerine uygun 
olacaktır.(C.6) 
Doğrudan veya güçlü güneş ışığına maruz kalan yerlerde saklamayın. Temiz ve 
kuru koşullarda saklayın.
Bakım 
:Üretici, bakım etiketlerinin göz ardı edildiği, tahrif edildiği veya çıkarıldığı giysiler 
için sorumluluk kabul etmeyecektir.
Fiber İçerik Etiketi: İlgili içerik ayrıntıları için giysi etiketine bakın.
Uyarı:
 Bir başlığın olduğu yerde, çevresel görme ve işitme bozulabilir.
Retroreflektif bant ve etiketler:
 Retroreflektif bant veya etiketler ütülenmemelidir!Talep edilen sayı ve yıkama 
döngüleri için lütfen giysi etiketine bakın. Belirtilen maksimum temizleme 
döngüsü sayısı, giysinin kullanım ömrü ile ilgili tek faktör değildir.
Kullanım ömrü ayrıca kullanıma, bakıma, saklanmasına ve ayrıca 
temizlik döngülerinin sayısına bağlı olacaktır.B1 cihazları için 360 ° görüş 
(her taraftan görünürlük) elde etmek için en az iki B1 cihazı kullanılacaktır;bunlar 
gövdenin sol ve sağ tarafında kullanılacaktır.B2 cihazları için 360 ° görüş (her 
taraftan görünürlük) elde etmek için en az iki B2 cihazı kullanılacaktır; bunlar 
gövdenin sol ve sağ tarafında kullanılacaktır.
Koruyucu nitelikler artık geçerli olmadığında giysiler atılmalıdır, örneğin, 1. 
Maksimum yıkama sayısına ulaşıldı. 2. Materyal solma nedeniyle hasar görmüş 
veya yırtılmış. 3. Kasetin yansıtıcı nitelikleri kayboldu. 4. Giysi kalıcı olarak 
kirlenmiş, çatlamış, yanmış veya aşırı derecede aşınmış.
Temiz tutun: 
Bu giysinin Yüksek Görünürlük özellikleri geri alınamayacak şekilde kirlenir 
veya kontamine olursa yenisiyle değiştirin. Bu giysi, bütün bir iş günü boyunca 
giyilmeye uygundur ve sağlığı herhangi bir şekilde olumsuz etkileyebilecek hiçbir 
toksik madde içermez. Bu giysi ile cilt temasından kaynaklanan hiçbir alerjik 
reaksiyon bilinmemektedir. Hasarlı giysileri onarmaya çalışmayın.. Tüm giysiler 
güvenli bir şekilde atılmalıdır.
Logoların basılması gibi ürün üzerinde yapılan herhangi bir değişiklik, 
ürünün minimum alanlarını ve performansını tehlikeye atabilir.
Giysi, yalnızca tasarlandığı durumlarda giyilmelidir.

m Μέγιστη θερμοκρασία 30°C, ήπια διαδικασία

n Μέγιστη θερμοκρασία 40°C, ήπια διαδικασία 

h Μέγιστη θερμοκρασία 40°C, κανονική διαδικασία 

j Μέγιστη θερμοκρασία 60°C, κανονική διαδικασία 

H Μην χρησιμοποιείτε λευκαντικό 

U Απαγορεύεται το στεγνό καθάρισμα 

V Στεγνωτήριο ρούχων, χαμηλή θερμοκρασία 

W  Στεγνωτήριο ρούχων, κανονική θερμοκρασία 

Ετικέτες φροντίδας πλυσίματος: Ανατρέξτε στην ετικέτα του ενδύματος για τις αντίστοιχες λεπτομέρειες πλυσίματος.

MAX
50x

Μέγιστο 
50 πλύσεις  
Μέγιστο 
25 πλύσεις  
Μέγιστο 
12 πλύσεις  
Μέγιστο
 5 πλύσεις

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

 Κρεμάστε όρθιο για να στεγνώσει 
 Κρεμάστε όρθιο για να στεγνώσει  

 χωρίς να το στραγγίξετε 

C Μην σιδερώνετε 

D  Σιδερώνετε το πολύ στους 110°C 

E  Σιδερώνετε το πολύ στους 150°C 

K  Απαγορεύεται το στεγνό καθάρισμα 

L  Επαγγελματικό στεγνό καθάρισμα 
 

Ο εξοπλισμός φοριέται από χρήστες όπου o κίνδυνος δεν είναι ορατός υπάρχει 
μόνο σε σκοτεινές συνθήκες. Αυτός ο εξοπλισμός χρησιμοποιεί μόνο το 
ανακλαστικό υλικό ως ενισχυμένο στοιχείο ορατότητας.
Ο τύπος Β υποδιαιρείται σε 3 επίπεδα, όπως παρακάτω. Η ταξινόμηση 
εξαρτάται από τη συνολική έκταση που φοριέται ή από την τοποθέτηση 
τουσυσκευή στον κορμό και τα άκρα του χρήστη:

– Τύπος B1 (ελεύθερη ανάρτηση)
– Τύπος B2 (άκρα)
– Τύπος B3 (σε κορμό ή κορμό και άκρα)

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΧΡΗΣΤΗ
Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το ένδυμα ασφαλείας. Θα πρέπει επίσης να συμβουλευτείτε τον υπεύθυνο ασφαλείας ή τον 
άμεσο προϊστάμενό σας σχετικά με τα κατάλληλα ενδύματα για τη συγκεκριμένη κατάσταση εργασίας σας. Αποθηκεύστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες, ώστε να 
μπορείτε να τις συμβουλευτείτε ανά πάσα στιγμή. 
 

AC

B

D

A = Προτεινόμενο εύρος ύψους του χρήστη
B = Συνιστώμενη περιφέρεια στήθους του χρήστη
C = Συνιστώμενη περιφέρεια μέσης του χρήστη
D = Συνιστάται μέτρηση στο εσωτερικό του ποδιού του χρήστη

Ανατρέξτε στην ετικέτα του προϊόντος για λεπτομερείς 
πληροφορίες σχετικά με τα αντίστοιχα πρότυπα. Ισχύουν 
μόνο τα πρότυπα και τα εικονίδια που εμφανίζονται 
τόσο στο προϊόν όσο και στις πληροφορίες χρήστη 
παρακάτω. Όλα αυτά τα προϊόντα συμμορφώνονται με 
τις απαιτήσεις του κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 και του 
κανονισμού 2016/425, όπως έχουν τεθεί στη νομοθεσία 
του Ηνωμένου Βασιλείου και τροποποιήθηκαν.

Προστατευτική ενδυμασία 
EN ISO 13688:2013 + A1:2021 (βλ. Ετικέτα)
Γενικές απαιτήσεις Αυτό το ευρωπαϊκό πρότυπο καθορίζει 
γενικές απαιτήσεις για εργονομία, παλαιότητα, μέγεθος, 
σήμανση προστατευτικών ενδυμάτων και για πληροφορίες 
που παρέχονται από τον κατασκευαστή.

GR

EN 17353:2020 
Βελτιωμένος εξοπλισμός ορατότητας για καταστάσεις μεσαίου κινδύνου 

Τύπος Α: Εξοπλισμός για το φως της ημέρας
Εξοπλισμός που χρησιμοποιεί υλικό φθορισμού 

Ο εξοπλισμός φοριέται από χρήστες όπου ο κίνδυνος δεν είναι ορατός υπάρχει 
μόνο σε συνθήκες ημέρας.
Αυτός ο εξοπλισμός χρησιμοποιεί μόνο το υλικό φθορισμού ως στοιχείο 
βελτιωμένης ορατότητας.

Τύπος Β: Εξοπλισμός για σκοτεινές συνθήκες
Εξοπλισμός που χρησιμοποιεί ανακλαστικό 
υλικό

Τύπος AB: Εξοπλισμός για συνθήκες φωτός της 
ημέρας, λυκόφως και σκότους.
Εξοπλισμός που χρησιμοποιεί υλικό φθορισμού και 
υλικό ανάκλασης ή συνδυασμένης απόδοσης.

 Αυτός ο εξοπλισμός χρησιμοποιεί τα υλικά φθορισμού καθώς και τα αναδρομικά 
αντανακλαστικά ή / και συνδυασμένες επιδόσεις ως βελτιωμένα στοιχεία 
ορατότητας.

 
Περιορισμοί χρήσης (EN 17353:2020):
Να φοράτε πάντα το ρούχο εφαρμοστά.
Διαθέσιμο μέγεθος & επιλογή:Ο προσδιορισμός μεγέθους για τα ενδύματα 
πρέπει να είναι σύμφωνος με τις απαιτήσεις του EN ISO 13688 : 2013  (C.6) 
Αποθήκευση:ΜΗΝ αποθηκεύετε σε μέρη που υπόκεινται σε άμεσο ή έντονο 
ηλιακό φως. Φυλάσσετε σε καθαρές, στεγνές συνθήκες.
Περιποίηση:Ο κατασκευαστής δεν θα φέρει ευθύνη για ρούχα όπου οι ετικέτες 
φροντίδας έχουν αγνοηθεί, παραμορφωθεί ή αφαιρεθεί.
Ετικέτα περιεχομένου ινών: Ανατρέξτε στην ετικέτα ενδύματος για αντίστοιχες 
λεπτομέρειες περιεχομένου.
 Όπου υπάρχει κουκούλα, η περιφερειακή όραση και η ακοή μπορεί να 
διαταραχθούν.
Ανακλαστική ταινία και ετικέτες: Η ανακλαστική ταινία ή οι ετικέτες δεν 
πρέπει να σιδερώνονται!Ανατρέξτε στην ετικέτα ενδύματος για τον αριθμό 
και τους κύκλους πλύσης που απαιτούνται. Ο καθορισμένος μέγιστος αριθμός 
κύκλων καθαρισμού δεν είναι ο μόνος παράγοντας που σχετίζεται με τη διάρκεια 
ζωής του ρούχου.
Η διάρκεια ζωής θα εξαρτηθεί επίσης από τη χρήση, την αποθήκευση 
φροντίδας και επίσης, εάν χρειάζεται, από τον αριθμό κύκλων 
καθαρισμού.Για συσκευές B1, προκειμένου να επιτευχθεί ορατότητα ° 360 
(ορατότητα από όλες τις πλευρές) τουλάχιστον δύο συσκευές B1 πρέπει να 
χρησιμοποιούνται ·αυτά χρησιμοποιούνται στην αριστερή και τη δεξιά πλευρά του 
κορμού.Για συσκευές B2, προκειμένου να επιτευχθεί ορατότητα ° 360 (ορατότητα 
από όλες τις πλευρές) πρέπει να χρησιμοποιούνται τουλάχιστον δύο συσκευές B2. 
αυτά χρησιμοποιούνται στην αριστερή και τη δεξιά πλευρά του κορμού.
Τα ρούχα πρέπει να απορρίπτονται όταν δεν ισχύουν πλέον οι προστατευτικές 
ιδιότητες π.χ. 1. Έχει επιτευχθεί ο μέγιστος αριθμός πλυσίματος. 2. Το υλικό έχει 
υποστεί ζημιά είτε ξεθωριάζει είτε έχει σχιστεί. 3. Οι ανακλαστικές ιδιότητες της 
ταινίας έχουν ξεθωριάσει. 4. Το ένδυμα είναι μόνιμα λερωμένο, σχισμένο, καμμένο 
ή τριμμένο έντονα.  Κρατήστε καθαρό:  Εάν οι ιδιότητες Υψηλής Ορατότητας 
αυτού του ενδύματος λερωθούν ή μολυνθούν ανεπανόρθωτα, αντικαταστήστε 
με ένα νέο. Αυτό το ρούχο είναι κατάλληλο για χρήση καθ ‘όλη τη διάρκεια της 
εργάσιμης ημέρας και δεν περιέχει τοξικές ουσίες που μπορούν να επηρεάσουν 
αρνητικά την υγεία με οποιονδήποτε άλλο τρόπο. Δεν είναι γνωστές αλλεργικές 
αντιδράσεις λόγω επαφής με το δέρμα με αυτό το ένδυμα. Μην επιχειρήσετε 
να επισκευάσετε τα κατεστραμμένα ρούχα.. Όλα τα ρούχα πρέπει να 
απορρίπτονται με ασφάλεια. Τυχόν αλλαγές στο προϊόν, όπως εκτύπωση 
λογότυπων, ενδέχεται να θέσουν σε κίνδυνο τις ελάχιστες περιοχές και 
την απόδοση του προϊόντος.
Τα ρούχα πρέπει να φοριούνται μόνο σε περιπτώσεις για τις οποίες προορίζονται.

m Maximální teplota 30°C, mírný postup

n Maximální teplota 40°C, mírný postup 

h Maximální teplota 40°C, normální postup 

j Maximální teplota 60°C, normální postup 

H Nebělit 

U Nesušte v sušičce 

V Sušit při nízké teplotě 

W  Sušit při normální teplotě 

Praní :Viz. štítek odpovídající symbolům praní.  

MAX
50x

Max. 50 
pracích cyklů  
Max. 25 
pracích cyklů  
Max. 12 
pracích cyklů  
Max. 5 
pracích cyklů

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

 Sušit na šňůře 
 Sušit na šňůře okapáním 

C Nežehlit 

D Žehlit max. 110°C 

E Žehlit max. 150°C 

K  Zákaz chemického čištění 

L  Profesionální suché čištění 
 

Zařízení nosí uživatelé, u nichž existuje riziko, že nebudou vidět, pouze za 
tmavých podmínek. Toto zařízení používá pouze retroreflexní materiál jako 
součást zlepšené viditelnosti.
Typ B je rozdělen do 3 úrovní, jak je uvedeno níže. Klasifikace závisí na celkové 
ploše nebo na umístěnízařízení na trupu a končetinách uživatele:

– Typ B1 (volně visící)
– Typ B2 (končetiny)
– Typ B3 (na trupu nebo trupu a končetinách)

UŽIVATELSKÉ INFORMACE

Před použitím tohoto bezpečnostního oděvu si prosím pečlivě přečtěte tyto pokyny. Rovněž byste se měli poradit se svým bezpečnostním technikem nebo 
přímým nadřízeným ohledně vhodných oděvů pro vaši konkrétní pracovní situaci. Tyto pokyny pečlivě uložte, abyste mohli kdykoli nahlédnout. 
 

AC

B

D

A = doporučený výškový rozsah nositele
B = doporučený obvod hrudníku nositele
C = doporučený obvod pasu nositele
D = Doporučené měření na vnitřní straně nohy nositele

Podrobné informace o příslušných normách najdete na 
štítku produktu. Platí pouze standardy a ikony, které 
se zobrazují jak na produktu, tak na níže uvedených 
informacích. Všechny tyto produkty splňují požadavky 
nařízení (EU) 2016/425 a nařízení 2016/425 v platném 
znění a ve znění pozdějších předpisů.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021 
Ochranný oděv (viz štítek)
Obecné požadavky Tato evropská norma specifikuje obecné 
požadavky na ergonomii, stárnutí, dimenzování, značení 
ochranného oděvu a na informace poskytované výrobcem.

CZ

EN 17353:2020
Vylepšená viditelnost vybavení pro středně rizikové situace 

Typ A: Zařízení pro denní světlo
Zařízení používající fluorescenční materiál 

Zařízení nosí uživatelé, u nichž existuje riziko, že nebudou vidět za 
denního světla.
Toto zařízení používá pouze „fluorescenční materiál jako součást zlepšené 
viditelnosti.

Typ B: Zařízení pro tmavé podmínky
Zařízení využívající retroreflexní materiál

Typ AB: Zařízení pro denní světlo, soumrak a tmu.
Zařízení používající fluorescenční materiál a 
retroreflexní nebo kombinovaný funkční materiál.

„Vybavení používané uživateli, při nichž existuje riziko, že nebudou viditelní 
za denního světla, soumraku a tmy. Toto zařízení používá fluorescenční i 
retroreflexní a / nebo kombinované výkonové materiály jako komponenty 
zlepšené viditelnosti.

 
Omezení použití (EN 17353:2020):
Oděv vždy noste zapnutý.
Dostupná velikost a výběr:Označení velikosti oděvů musí být v souladu s 
požadavky normy EN ISO 13688 : 2013 (C.6) 
Skladování:Neskladujte na místech vystavených přímému nebo silnému 
slunečnímu záření. Skladujte na čistém a suchém místě.
Ošetřování:Výrobce nepřijímá odpovědnost za oděvy, u nichž byly štítky s péčí 
ignorovány, poškozeny nebo odstraněny.
Štítek obsahu vlákna:
 Odpovídající podrobnosti obsahu naleznete na štítku oděvu.
Varování: 
Tam, kde je kukla, může dojít ke zhoršení periferního vidění a sluchu.
Reflexní páska a štítky:
 Retroreflexní pásky nebo štítky by se neměly žehlit!Počet a počet pracích cyklů 
najdete na štítku oděvu. Uvedený maximální počet pracích cyklů není jediným 
faktorem souvisejícím s životností oděvu.
Životnost bude také záviset na použití, pečlivém skladování a případně 
také na počtu čisticích cyklů.U zařízení B1 se pro dosažení viditelnosti ° 360 
(viditelnost ze všech stran) použijí alespoň dvě zařízení B1;tyto se používají na 
levé a pravé straně trupu.U zařízení B2 se za účelem dosažení viditelnosti ° 360 
(viditelnost ze všech stran) použijí alespoň dvě zařízení B2; tyto se používají na 
levé a pravé straně trupu.
Oděvy by měly být vyřazeny, když ztratí ochranné vlastnosti, např. 1. Bylo 
dosaženo maximálního počtu praní. 2. Materiál byl poškozen vyblednutím nebo 
byl roztržen. 3. Reflexní „vlastnosti pásky vybledly. 4. Oděv je trvale znečištěný, 
popraskaný, spálený nebo silně odřený.
Udržujte v čistotě: 
Pokud by se vlastnosti tohoto oděvu s vysokou viditelností nenávratně znečistily 
nebo kontaminovaly, nahraďte jej novým. Tento oděv je vhodný k nošení po celý 
pracovní den a neobsahuje žádné toxické látky, které by mohly jiným způsobem 
nepříznivě ovlivnit zdraví. Nejsou známy žádné alergické reakce způsobené 
kontaktem pokožky s tímto oděvem. Nepokoušejte se opravit poškozené 
oblečení.. Všechny oděvy by měly být bezpečně zlikvidovány.
Jakékoli úpravy produktu, například tisk loga, mohou ovlivnit 
minimální oblasti a výkon produktu.
Oděv by se měl nosit pouze v situacích, pro které je určen.

m Max teplota 30°C, jemné pranie

n Max teplota 40°C, jemné pranie 

h Max teplota 40°C, jemné pranie 

j Max teplota 60°C, normálne pranie 

H Nebieliť 

U Nesušte v sušičke 

V Sušiť v sušičke na nízkej teplote 

W  Sušiť v sušičke na normálnej teplote 

Symboly prania: Odkazujeme na visačku zodpovedajúcu detailne o praní a / alebo starostlivosti o odev. 

MAX
50x

Maximum 
50 Praní  
Maximum 
25 Praní  
Maximum 
12 Praní  
Maximum 
5 Praní

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

 Sušit na šnúre 
 Odkvapkať na šnúre 

C Nežehlite 

D Žehlite na max 110°C 

E Žehlite na max 150°C 

K  Nečistite chemicky 

L  Profesionálne suché čistenie 
 

Výstroj nosia používatelia, u ktorých existuje riziko, že nebudú vidieť iba v 
tmavých podmienkach.  
 Toto zariadenie používa iba retroreflexný materiál ako súčasť zlepšenej 
viditeľnosti. 
Typ B je rozdelený do 3 úrovní, ako je uvedené nižšie.  
 Klasifikácia závisí od celkovej opotrebovanej plochy alebo od umiestnenia  
zariadenie na trupe a končatinách používateľa: 
– Typ B1 (voľné zavesenie)
– Typ B2 (končatiny)
– Typ B3 (na trupu alebo trupu a končatinách)

INFORMÁCIE PRE UŽÍVATEĽA

Pred použitím tohto bezpečnostného odevu si pozorne prečítajte tento návod. Mali by ste sa tiež poradiť so svojím bezpečnostným technikom alebo priamym 
nadriadeným, pokiaľ ide o vhodné odevy pre vašu konkrétnu pracovnú situáciu. Tieto pokyny starostlivo uschovajte, aby ste do nich mohli kedykoľvek nahliadnuť.  
 
 

AC

B

D

A = odporúčaný výškový rozsah nositeľa 
B = odporúčaný obvod hrudníka nositeľa 
C = odporúčaný obvod pása nositeľa 
D = odporúčané meranie vnútornej nohy nositeľa  

Podrobné informácie o zodpovedajúcich normách 
nájdete na štítku produktu.  
 Platia iba štandardy a ikony, ktoré sa objavujú na 
produkte aj na nižšie uvedených informáciách pre 
používateľa.  
 Všetky tieto produkty zodpovedajú požiadavkám 
nariadenia (EÚ) 2016/425 a nariadenia 2016/425 v znení 
zákona Spojeného kráľovstva a ich zmien.  

EN ISO 13688:2013 + A1:2021 
Ochranné odevy (pozri štítok) 
Všeobecné požiadavky Táto európska norma špecifikuje 
všeobecné požiadavky na ergonómiu, starnutie, 
veľkosť, označovanie ochranného odevu a na informácie 
poskytované výrobcom.  

SK

EN 17353:2020 
Vylepšené vybavenie pre viditeľnosť pre stredne rizikové situácie  

Typ A: Zariadenie pre denné svetlo 
Zariadenie používajúce fluorescenčný materiál  
 

Výstroj nosia používatelia, u ktorých existuje riziko, že nebudú viditeľný 
iba za denného svetla.
Toto zariadenie používa iba f luorescenčný materiál ako súčasť zlepšenej 
viditeľnosti.  

Typ B: Výbava do tmavých podmienok  
Zariadenia používajúce retroreflexný materiál  

Typ AB: Zariadenie pre denné svetlo, súmrak a 
tmavé podmienky. 
Zariadenia používajúce fluorescenčný materiál 
a retroreflexný alebo kombinovaný výkonný 
materiál.  

Vybavenie používané používateľmi, pri ktorých existuje riziko, že nebudú 
viditeľný za denného svetla, súmraku a tmy.  
 Toto zariadenie používa fluorescenčné, ako aj retroreflexné a / alebo 
kombinované výkonové materiály ako komponenty so zlepšenou viditeľnosťou.  

 
Obmedzenia použitia (EN 17353:2020): Oblečenie noste vždy zapnuté. 
Dostupná veľkosť a výber:  
Označenie veľkosti odevov musí byť v súlade s požiadavkami normy EN EN ISO 
13688:2013 + A1:2021 (C.6) 
Skladovanie:Neskladujte na miestach vystavených priamemu alebo silnému 
slnečnému žiareniu. Skladujte v čistých a suchých podmienkach. 
Následná starostlivosť:  Výrobca nepreberá zodpovednosť za odevy, ktorých 
štítky boli ignorované, poškodené alebo odstránené. 
Štítok obsahu vlákien:  Podrobnosti o príslušnom obsahu nájdete na 
štítku odevu.  
Upozornenie: Tam, kde je kapucňa, môže byť narušené periférne videnie a sluch.  
Reflexná páska a štítky:  
 Retroreflexné pásky alebo štítky by sa nemali žehliť!  Počet pracích cyklov nájdete 
na štítku odevu.   Uvedený maximálny počet čistiacich cyklov nie je jediným 
faktorom súvisiacim so životnosťou odevu. 
Životnosť bude tiež závisieť od použitia, starostlivého skladovania a 
tiež, ak je to relevantné, od počtu čistiacich cyklov.  
Pre zariadenia B1 sa na dosiahnutie viditeľnosti ° 360 (viditeľnosť zo všetkých 
strán) používajú najmenej dve zariadenia B1;  
používajú sa na ľavej a pravej strane trupu.  
Pre zariadenia B2 sa na účely dosiahnutia viditeľnosti ° 360 (viditeľnosť zo 
všetkých strán) používajú najmenej dve zariadenia B2;  
 používajú sa na ľavej a pravej strane trupu. 
Keď ochranné vlastnosti prestanú platiť, odevy by sa mali vyhodiť.  
 1. Je dosiahnutý maximálny počet praní.   2. Materiál bol poškodený vyblednutím 
alebo bol roztrhnutý.   3. Reflexné „vlastnosti pásky vybledli.   4. Odev je trvale 
znečistený, prasknutý, spálený alebo silne obrúsený. 
Udržujte čistotu: Ak by sa vlastnosti tohto odevu s vysokou viditeľnosťou 
nenávratne kontaminovali alebo znečistili, nahraďte ho novým.  
 Tento odev je vhodný na nosenie po celý pracovný deň a neobsahuje žiadne 
toxické látky, ktoré by mohli iným spôsobom nepriaznivo ovplyvniť zdravie.  
 Nie sú známe žiadne alergické reakcie v dôsledku kontaktu pokožky s týmto 
odevom.  Nepokúšajte sa opraviť poškodené odevy.  
Všetky odevy by sa mali bezpečne zlikvidovať. 
Akékoľvek zmeny produktu, ako napríklad tlač loga, môžu narušiť 
minimálne oblasti a výkon produktu. 
Oblečenie by sa malo nosiť iba v situáciách, na ktoré je určené.  

m Max temp 30°C, skåneprogram

n Max temp 40°C, skåneprogram 

h Max temp 40°C, normal vask 

j Max temp 60°C, normal vask 

H Brug ikke blegemiddel 

U Må ikke tørretumbles 

V Tørretumbles ved lav varme 

W  Tørretumbles ved normal varme 

Vaske anvisning:  Se label på beklædning før vask.

MAX
50x

Max 
50 vaske  
Max 
25 vaske  
Max 
12 vaske  
Max 
5 vaske

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

 Tørres fugtigt hængende på snor eller bøjle 
 Tørres vådt hængende på snor eller bøjle 

C  Må ikke stryges 

D  Stryges ved max 100°C 

E  Stryges ved max 150°C 

K  Må ikke renses 

L  Professionel rens 
 

Udstyr bæres af brugere, hvor der kun er risiko for ikke at blive set under 
mørke forhold. Dette udstyr bruger kun det retroreflekterende materiale som 
en forbedret synlighedskomponent.
Type B er opdelt i 3 niveauer, som nedenfor. Klassificeringen afhænger af 
det samlede areal, der er slidt, eller af placeringen afenhed på brugerens 
torso og lemmer:

– Type B1 (frit hængende)
– Type B2 (lemmer)
– Type B3 (på torso eller torso og lemmer)

BRUGERINFORMATION

Læs disse instruktioner nøje, inden du bruger dette sikkerhedstøj. Du bør også konsultere din sikkerhedsrepræsentant eller nærmeste overordnede med hensyn 
til passende beklædningsgenstande til din specifikke arbejdssituation. Opbevar disse instruktioner omhyggeligt, så du når som helst kan konsultere dem. 
 

AC

B

D

A = anbefalet højdeinterval for bæreren
B = Anbefalet brystomfang af bæreren
C = Anbefalet bærer i taljen
D = Anbefalet måling af indvendige ben på bæreren

Se produktetiketten for detaljerede oplysninger om 
de tilsvarende standarder. Kun standarder og ikoner, 
der vises på både produktet og brugeroplysningerne 
nedenfor, gælder. Alle disse produkter overholder 
kravene i forordning (EU) 2016/425 og forordning 
2016/425 som bragt i britisk lovgivning og ændret.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021 
Beskyttelsesbeklædning (Se etiket)
Generelle krav Denne europæiske standard specificerer 
generelle krav til ergonomi, ældning, dimensionering, 
mærkning af beskyttelsestøj og for information leveret 
af producenten.

DK

EN 17353:2020
Forbedret synlighedsudstyr til mellemrisikosituationer 

Type A: Udstyr til dagslys
Udstyr, der bruger fluorescerende materiale 

Udstyr bæres af brugere, hvor risikoen for ikke at blive set kun eksisterer 
i dagslysforhold.
Dette udstyr bruger kun “fluorescerende materiale som en forbedret 
synlighedskomponent.

Type B: Udstyr til mørke forhold
Udstyr, der bruger reflekterende materiale

Type AB: Udstyr til dagslys, tusmørke og 
mørke forhold.
Udstyr, der bruger fluorescerende materiale 
og retroreflekterende eller kombineret 
ydelsesmateriale.

Udstyr, der bæres af brugere, hvor der er risiko for ikke at blive set, findes i 
dagslys, tusmørke og mørke forhold. Dette udstyr bruger både fluorescerende 
og retroreflekterende og / eller kombinerede ydeevne materialer som 
komponenter med forbedret synlighed.

 
Brugsbegrænsninger (EN 17353:2020): Bær altid tøjet fastgjort.
Tilgængelig størrelse og valg:Størrelsesbetegnelsen for 
beklædningsgenstande skal være i overensstemmelse med kravene i  
EN ISO 13688 : 2013 (C.6) 
Opbevaring:Opbevar IKKE på steder, der er udsat for direkte eller stærkt sollys. 
Opbevares under rene, tørre forhold.
Efterbehandling:Producenten påtager sig intet ansvar for 
beklædningsgenstande, hvor plejeetiketter er blevet ignoreret, defaced 
eller fjernet.
Fiberindholdsmærke: Se beklædningsetiketten for tilsvarende 
indholdsdetaljer.
Advarsel: Hvor der er hætte, kan perifert syn og hørelse være nedsat.
Retroreflekterende tape og etiketter: Retroreflekterende tape eller etiketter 
bør ikke stryges!Der henvises til beklædningsetiketten for antallet og antallet af 
vaskecykler, der kræves. Det angivne maksimale antal rengøringscyklusser er ikke 
dENeste faktor, der er relateret til beklædningsgenstandens levetid.
Levetiden afhænger også af brug, opbevaring af pleje og også, hvis 
det er relevant, af antallet af rengøringscyklusser.For B1-enheder skal 
mindst to B1-enheder anvendes for at opnå ° 360-synlighed (synlighed fra alle 
sider)disse skal bruges på venstre og højre side af torsoen.For B2-enheder skal 
mindst to B2-enheder anvendes for at opnå ° 360-synlighed (synlighed fra alle 
sider) disse skal bruges på venstre og højre side af torsoen.
Beklædningsgenstande skal kasseres, når de beskyttende egenskaber ikke 
længere gælder f.eks. 1. Maksimalt antal vaske er nået. 2. Materialet er blevet 
beskadiget enten ved fading eller er blevet revet. 3. Båndets reflekterende 
“kvaliteter er forsvundet. 4. Beklædning er permanent snavset, revnet, brændt 
eller stærkt slibet.
Hold rent:  Hvis dette tøjs egenskaber med høj synlighed bliver snavsede eller 
forurenet med uigenkaldelig udskiftning, skal du udskifte det med et nyt. Dette 
tøj er velegnet til slid en hel arbejdsdag og indeholder ingen giftige stoffer, 
der kan påvirke sundheden negativt på anden måde. Ingen kendte allergiske 
reaktioner på grund af hudkontakt med dette tøj. Forsøg ikke at reparere 
beskadigede beklædningsgenstande.. Alle beklædningsgenstande skal 
kasseres sikkert.  Enhver ændring af produktet, såsom udskrivning af 
logoer, kan kompromittere produktets minimale områder og ydeevne.
Tøjet bør kun bæres i situationer, det er beregnet til.
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m Max temp 30°C, mild proces

n Max temp 40°C, mild proces 

h Max temp 40°C, normaal proces 

j Max temp 60°C, normaal proces 

H Niet bleken 

U Niet in de droger 

V Drogen op lage stand 

W  Drogen op normale stand 

Wasinstructies: zie het label voor de wasinstructies.

MAX
50x

Maximaal 
50 wasbeurten  
Maximaal 
25 wasbeurten  
Maximaal 
12 wasbeurten  
Maximaal 
5 wasbeurten

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

 Lijndrogen 
 Uit laten druppelen 

C  Niet strijken 

D  Strijken op max 110°C 

E  Strijken op max 150°C 

K  Niet chemisch reinigen 

L  Professioneel chemisch reinigen 
 

Deze uitrusting wordt gedragen door gebruikers waarbij het risico om niet 
gezien te worden alleen geldt bij donkere omstandigheden Deze uitrusting 
maakt alleen gebruik van retroreflecterend materiaal as onderdeel om 
beter zichtbaar te zijn.
Type B is onderverdeeld in 3 niveaus zoals hieronder beschreven: De 
classificatie hangt af van het totale gedragen oppervlak of van de plaatsing 
van deuitrusting van de gebruiker lichaam en ledematen
– Type B1 (vrijhangend)
– Type B2 (ledematen)
– Type B3 (op romp of romp en ledematen)

GEBRUIKERSINSTRUCTIE

Lees deze instructies zorgvuldig voordat de kleding gebruikt gaat worden. U dienst altijd met uw veiligheidskundige of direct leidinggevende contact op te 
nemen met betrekking tot de juiste kleding voor het betreffende werk. Bewaar deze instructies zorgvuldig zodat u deze op ieder moment kunt raadplegen. 
 

AC

B

D

A=  Aanbevolen lengte van de drager
B= Aanbevolen borstomvang van de drager
C =  Aanbevolen taillebreedte van de drager
D= Aanbevolen binnenbeenlengte van de drager

Zie het productlabel voor informatie over de geldende 
normeringen. Allleen normeringEN iconen die op 
zowel het product als de gebruikersinstructie zijn zijn 
van toepassing. Al deze producten voldoen aan de 
vereisten van Verordening (EU) 2016/425 en Verordening 
2016/425 zoals ingevoerd in de Britse wetgeving 
en gewijzigd.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021
Beschermende kleding (zie label)
Algemene vereisten. Deze Europese norm specificeert 
algemene vereisten voor ergonomie, veroudering, 
maatvoering, markering van beschermende kleding en voor 
informatie die door de fabrikant wordt verstrekt..

NL

EN 17353:2020
Verbeterde zichtbaarheid voor medium risico situaties

Type A: Uitrusting bij daglicht
Deze uitrusting maakt gebruik van 
fluorescerend materiaal 

Deze uitrusting wordt gedragen door gebruikers waarbij het risico om niet 
gezien te worden alleen bij daglicht omstandigheden geldt.
Deze uitrusting maakt alleen gebruik van fluorescerend materiaal als 
verbeterde zichtbaarheid onderdeel

Type B: Uitrusiting bij donkere omstandigheden
Deze uitrusting maakt gebruik van 
retroreflecterend materiaal

Type AB: Uitrusting voor daglicht, schemer en 
donkere omstandigheden
Uitrusting die voorzien is van fluorescerend en 
retroreflecterend of een combinatie

 Deze uitrusting gebruikt zowel de fluorescerende als de retroreflecterende 
en / of gecombineerde prestatiematerialen als onderdelen voor verbeterde 
zichtbaarheid

 

Gebruikersbeperkingen (EN 17353:2020): Draag het kledingstuk 
altijd gesloten.
Beschikbare maten & Selectie:De maataanduiding voor kledingstukken moet 
in overeenstemming zijn met de vereisten van EN ISO 13688 : 2013 (C.6) 
Opslaan:NIET opslaan op plaatsen die aan direct zonlicht worden blootgesteld. 
Opslaan in een droge en schone ruimte
Nazorg: De producent aanvaardt geen aansprakelijkheid voor kledingstukken 
waarvan de wasetiketten zijn genegeerd, onleesbaar gemaakt of verwijderd.
Etiket voor vezelgehalte:   Raadpleeg het kledinglabel voor de bijbehorende 
inhoudsdetails.
Waarschuwing: Indien het kledingstuk is voorzien van een capuchon kan er 
sprake zijn van verminderd zicht en gehoor.
Retroreflecterende striping en labels: Retroreflecterende striping en labels 
mogen niet gestreken worden!Raadpleeg het kledinglabel voor het aantal 
wasbeurten. Het aangegeven aantal wasbeurten is niet de enige factor die de 
levensduur van een kledingstuk bepaald.
De levensduur hangt ook af van de mate van gebruik, wijze van 
bewarEN ook, indien relevant het aantal bewassingen. Voor B1 
uitrustingen moeten ten minste twee B1-inrichtingen worden gebruikt om een   
zicht van 360°  (zicht van alle kanten) te bereiken;deze moeten op zowel de linker 
als rechterzijde van het lichaam gebruikt wordenVoor B2 uitrusting moeten 
ten minste twee B2-apparaten worden gebruikt om een   zicht van 360° (zicht 
van alle kanten) te bereiken; deze moeten op zowel de linker als rechterzijde 
van het lichaam gebruikt worden.  Kledingstukken die geen beschermende 
eigenschappen meer hebben dienen vernietigd te worden. Bijvoorbeeld als: 
1. Het maximum aantal bewassingen is bereikt. 2. Het materiaal beschadigd, 
vervuild of gescheurd is. 3. De reflecterende eigenschappen van de striping is 
verminderd. 4. Het kledingstuk is permanent vervuild, gebarsten, verbrand of 
ernstig beschadigd op een andere manier.
Schoonhouden:  Indien de HiVis eigenschappen van dit kledingstuk 
onherstelbaar vervuild raken, vervang het dan door een nieuw exemplaar. Dit 
kledingstuk is geschikt om de gehele dag te dragEN bevat geen giftige stoffen 
die een effect kunnen hebben op de gezondheid op enige manier. Er zijn 
geen allergische reacties met de huid bekend bij dit kledingstuk Probeer geen 
beschadigde kleding te repareren.   
Alle kleding moet veilig vernietigd worden. Aanpassingen aan het 
product zoals bijvoorbeeld bedrukken van logo’s kunnen van invloed 
zijn op de minimale vereisten die gesteld worden aan het product.
De kleding dient alleen gedragen te worden in situaties waarvoor deze is bedoeld.

m Korkeintaan 30°C mieto pesu

n Korkeintaan 40C mieto pesu 

h Korkeintaan 40C normaali pesu 

j Korkeintaan 60C normaali pesu 

H Ei valkaisua 

U Ei rumpukuivausta 

V Mieto rumpukuivaus 

W  Normaali rumpukuivaus 

Pesuohjeet: Pesuohje on merkitty etikettiin.

MAX
50x

Korkeintaan 
50 pesua  
Korkeintaan 
25 pesua  
Korkeintaan 
12 pesua  
Korkeintaan 
5 pesua

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

 Kuivaus narulla 
 Kuivaus narulla 

C  Ei silitystä 

D  Silitys korkeintaan 110C 

E  Silitys korkeintaan 150C 

K  Ei kuivapesua 

L  Kuivapesu pesulassa 
 

Tuotteita käytetään työtehtävissä, missä halutaan parantaa käyttäjän 
näkyvyyttä hämärässä tai huonosti valaistuissa työtilanteissa Näissä 
tuotteissa käytetään  heijastavaan materiaalia käyttäjän näkyvyyden 
parantamiseksi
Tyypin B tuotteet jaetaan kolmeen eri tasoon Luokitustaso määräytyy 
kankaan pinta-alan ja sijoittelun mukaanVartalo ja raajat 

– Tyyppi B1 (vapaasti riippuva)
– Tyyppi B2 (raajat)
– Tyyppi B3 (vartalo tai vartalo ja raajat)

KÄYTTÖOHJEET

Tutustu näihin ohjeisiin huollellisesti, ennen suojavaatetuksen käyttöönottoa Jos et itse ole perehtynyt suojavaatetuksiin liittyviin määräyksiin, niin kysy ohjeita 
tai lisätietoa asiantuntijalta ja hän voi suositella sinulle kuhunkin työtehtävään sopivan vaatetuksen Säilytä nämä ohjeet ja voit palata niihin tarpeen mukaan 
 

AC

B

D

A= Suositeltava käyttäjän pituus
B= Suositeltava rinnanympärys
C= Suositeltava vatsanympärysmitta
D= Suositeltava lahkeen sisäpituus

Tuotteessa olevista merkinnöistä selviää minkä 
standarien mukaan tuote on valmistettu Tuotteen 
täyttämät standardit ja niiden ikonit tulee löytyä tästä 
käyttöohjeesta sekä myös itse tuotteen merkinnöistä 
Nämä tuotteet täyttävät  (EU) 2016/425 standardin 
vaatimukset sekä nyt myös Englantia koskevat 
2016/425:n vaatimukset

EN ISO 13688:2013 + A1:2021
Suojavaatetus (Katso merkintä)
Eurooppalainen standardi , joka määrittelee yleisiä 
vaatimuksia suojavaatetukselle, jotka liittyvät 
suojaominaisuuksien merkintätapaan, ekoloogisuuteen, 
kokomerkintöihin ja siihen kuinka kauan tuotteita voidaan 
käyttää valmistupäivästä lukien.

FI

EN 17353:2020 
Huomiovarusteet työtehtäviin, joissa riskitaso on keskinkertainen 

Tyyppi A: Varustus päivänvaloon
Varustuksessa käytetään fluorisoivaa 
materiaalia 

Varustus on suunniteltu parantamaan käyttäjän näkyvyyttä vain 
päivänvalossa tapahtuvissa työtehtävissä
Tämän tyyppisissä tuotteissa käytetään ainoastaan fluorisoivaa materiaalia 
näkyvyyden parantamiseksi

Tyyppi B: Varustus olosuhteisiin, joissa on 
huono valaistus
Tuotteissa käytetään heijastavaa materiaalia

AB: Tuotteet päivänvaloon, hämärään tai pimeään
Mallit, joissa käytetään fluorisoivaa materiaalia ja 
heijastavaa materiaali ja niiden yhdistelmiä

Jos käyttäjällä on vaarana se,  että näkyvyys ei ole hyvä päivänvalossa, 
hämärässä tai pimeässä Näissä malleissa käytetään fluorisoivia materiaaleja 
sekä myös heijastivia pintoja näkyvyyden parantamiseksi

 
Käyttöohjeet (EN 17353:2020): 
Pidä vaatus aina kiinnitettynä (vetoketjut ja napit)
Saatavana olevat koot ja mallit:Vaatteiden kokomerkinnän on oltava 
standardin EN ISO 13688 : 2013 (C.6) vaatimusten mukaisia 
Säilytys, varastointi: 
Säilytä tuotetta kuivassa varastossa pölyltä ja auringonvalolta suojattuna
Hoito-ohjeet:Valmistaja ei ole vastuussa, jos käyttöohjeita ei ole noudatettu tai 
tuotteen merkintöjä on poistettu
Materiaalimerkinnät:  
Viitataan tuotelapussa esitettyihin materiaalitietoihin
Varoitus: Jos tuotteessa on huppu tai korotettu kaulus, tämä voi vaikuttaa 
kuulemiseen
Heijastinnauhat ja merkinnät  
Heijastimien huoltoon liittyviä ohjeita tulee noudattaaTutustu tuotteessa oleviin 
pesukertarajoituksiin Pesukertojen määrä ei ole ainoa seikka, mikä vaikuttaa 
tuotteen käyttöikään
Käyttöikään vaikuttaa myös käyttötarkoitus sekä kuinka tuotetta on 
säilytetty sekä huollettu 
Jos vaatimuksena on B1 °360 näkyvyys, on yhdisteltävä vähintään kaksi B1 
tason tuotettaTarkistus tehdään kehon vasemmalta ja oikealta puoleltaJos 
vaatimuksena on B2 °360 näkyvyys, on yhdisteltävä vähintään kaksi B2 tason 
tuotetta Tarkistus tehdään kehon vasemmalta ja oikealta puolelta
Tuotteet tulee poistaa käytöstä, jos sen näkyvyysominaisuudet ovat heikentyneet 
1. Maksimipesukertojen määrä on ylitetty 2)  Kangas on haalistunut tai 
repeytynyt 3) Heijastinnauha on kulunut eikä enää käyttökunnossa 4) Kankaassa 
on tahroja, jotka eivät puhdistu pesuohjeiden mukaan pestäessä tai kangas on 
kulunut tai siinä on palojälkiä
Puhdistus: 
Jos huomio-ominaisuudet ovat heikentyneet, niin poista tuote käytöstä 
Tuotteen valmistuksessa ei ole käytetty terveydelle haitallisia aineita ja se 
soveltuu käytettäväksi koko työpäivän ajan Tuotteen käytöstä ei ole raportoitu 
allergisia reaktioita Älä itse yritä korjata vahingoittunutta tuotetta. Kierrätä 
tuote ekoloogisesti
Kaikki jälkikäteen tehdyt muutokset, kuten brodeeraukset ja 
painaminen voivat vaikuttaa tuotteen huomio-ominaisuuksiin
Vaatetta tulee käyttää vain tarkoitukseen, mihin se on suunniteltu

m Max. temperatura 30°C, blagi postupak

n Max. temperatura 40 ° C, blagi postupak 

h Max. temperatura 40 ° C, normalan postupak 

j Max. temperatura 60 ° C, normalan postupak 

H Ne izbjeljivati 

U Ne sušiti u sušilici 

V Sušiti u sušilici pri niskim temperaturama 

W  Standardno sušenje u sušilici 

Oznake za održavanje:Pogledajte oznaku na odjeći za odgovarajuće podatke o pranju.
MAX
50x

Max. 
50 pranja  
Max. 
25 pranja  
Max. 
12 pranja  
Max. 
5 pranja

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

 Sušiti na užetu 
 Prirodno sušiti na užetu 

C  Ne glačati 

D  Max. temperatura glačanja 110°C 

E  Max. temperatura glačanja 150°C 

K  Ne čistiti kemijski 

L  Profesionalno kemijsko čišćenje 
 

Korisnici nose opremu tamo gdje postoji opasnost da ne budu uočeni u 
tamnim uvjetima. Ova oprema koristi samo reflektirajući materijal kao 
komponentu poboljšane vidljivosti.
Tip B podijeljen je na 3 razine, kako je navedeno u nastavku. Klasifikacija 
ovisi o ukupnoj površini koja je pokrivena ili o položajuproizvoda na trupu 
i udovima korisnika:

– Tip B1 (slobodno vješanje)
– Tip B2 (udovi)
– Tip B3 (na trupu ili trupu i udovima)

UPUTE ZA KORISNIKE

Molimo pažljivo pročitajte ove upute prije uporabe ove zaštitne odjeće. Također biste se trebali posavjetovati sa vašom osobom za sigurnost na radu ili 
neposrednim nadređenim u vezi s korištenjem odgovarajuće odjeće za vašu specifičnu radnu situaciju. Ove upute pažljivo pohranite kako biste ih u bilo kojem 
trenutku mogli koristiti. 
 

AC

B

D

A = Preporučeni raspon visine korisnika
B = Preporučeni opseg prsa korisnika
C = Preporučeni opseg struka korisnika
D = Preporučena unutarnja dužina nogu korisnika

Pogledajte naljepnicu na proizvodu za detaljne 
informacije o odgovarajućim standardima. Primjenjivi 
su samo standardi i oznake koje se nalaze na proizvodu 
i korisničkim uputama u nastavku. Svi ovi proizvodi 
udovoljavaju zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425 i 
Uredbe 2016/425 kako su uvedeni u zakon Ujedinjenog 
Kraljevstva (UK) i izmijenjeni.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021 
Zaštitna odjeća (vidi naljepnicu)
Opći zahtjevi za ovaj europski standard utvrđuju opće 
zahtjeve za ergonomiju, starenje, dimenzioniranje, 
označavanje zaštitne odjeće i za podatke koje daje 
proizvođač.

HR

EN 17353:2020
 Oprema poboljšane vidljivosti za situacije srednje opasnosti 

Tip A: Oprema za dnevnu svjetlost
Oprema koja koristi fluorescentni materijal 

Korisnici nose opremu tamo gdje postoji opasnost da ne budu uočeni samo 
po dnevnom svjetlu.
Ova oprema koristi samo fluorescentni materijal kao komponentu 
poboljšane vidljivosti.

Tip B: Oprema za tamne uvjete
Oprema koja koristi retroreflektirajući 
materijal

Tip AB: Oprema za dnevnu svjetlost, sumrak 
i tamu.
Oprema koja koristi fluorescentni materijal i 
retroreflektirajući ili kombinaciju materijala 
za učinkovitost.

Oprema koju nose korisnici kada postoji opasnost da ne budu uočljivi kod 
dnevnog svjetla, sumraka i tame. Ova oprema koristi fluorescentne kao i 
reflektirajuće materijale i/ili kombinirane materijale kao komponente za 
izvedbu poboljšane vidljivosti.

 
Ograničenja uporabe (EN 17353:2020):
Odjeću uvijek nosite zakopčanu.
Dostupne veličine i izbor:Oznaka veličine odjevnih predmeta mora biti u 
skladu sa zahtjevima EN ISO 13688 : 2013 (C.6) 
Skladištenje:NEMOJTE čuvati na mjestima izloženim izravnoj ili jakoj sunčevoj 
svjetlosti. Čuvati u čistim i suhim uvjetima.
Naknadna briga:Proizvođač ne prihvaća odgovornost za odjeću u kojoj su 
naljepnice za njegu ignorirane, oštećene ili uklonjene.
Oznaka sadržaja vlakana: Pogledajte odgovarajuće pojedinosti o sadržaju 
na naljepnici odjeće.
Upozorenje: Tamo gdje postoji kapuljača, periferni vid i sluh mogu biti smanjeni.
Retroreflektirajuća traka i naljepnice: Retroreflektirajuća traka ili naljepnice 
ne smiju se glačati!Molimo pogledajte naljepnicu na odjeći za postignut broj 
ciklusa pranja. Navedeni maksimalni broj ciklusa pranja nije jedini čimbenik koji 
se odnosi na vijek trajanja odjeće.
Životni vijek ovisi o uporabi, čuvanju i, ako je potrebno, i o broju ciklusa 
pranja.Za uređaje B1, da bi se postigla vidljivost 360° (vidljivost sa svih strana), 
moraju se koristiti najmanje dva uređaja B1;oni se koriste na lijevoj i desnoj 
strani trupa.Za B2 uređaje, kako bi se postigla vidljivosti od 360° (vidljivost sa 
svih strana), moraju se koristiti najmanje dva B2 uređaja; oni se koriste na lijevoj 
i desnoj strani trupa.
Odjeću treba baciti kada zaštitne osobine više ne vrijede, npr. 1. Dosegnut je 
maksimalan broj pranja. 2. Materijal je oštećen blijeđenjem ili je poderan. 3. 
Reflektirajuće osobine trake su izblijedjele. 4. Odjeća je trajno zaprljana, ispucala, 
izgorjela ili je u velikoj mjeri istrošena.
Održavanje čistoće: 
Ako se svojstva visoke vidljivosti ovog odjevnog predmeta nepovratno zaprljaju ili 
onečište, zamijenite ga novim. Ova odjeća prikladna je za nošenje tijekom cijelog 
radnog dana i ne sadrži otrovne tvari koje na bilo koji način mogu štetno utjecati 
na zdravlje. Nisu poznate alergijske reakcije zbog dodira kože s ovom odjećom. Ne 
pokušavajte popravljati oštećeni odjevni predmet.
 Sve odjevne predmete treba sigurno odbaciti.
Svaka izmjena proizvoda, poput tiskanja logotipa, može ugroziti 
minimalne površine i performanse proizvoda.
Odjeću treba nositi samo u situacijama za koje je namijenjena.

m Aukščiausia temperatūra 30°C, lengvas skalbimas 

n Aukščiausia temperatūra 40°C, lengvas skalbimas 
h Aukščiausia temperatūra 40°C, normalus skalbimas 

j Aukščiausia temperatūra 60°C, normalus skalbimas 

H Nebalinti

U Nedžiovinti džiovyklėje 

V Džiovinti džiovyklėje žemoje temperatūroje 

W  Džiovinti džiovyklėje normalioje temperatūroje

Skalbimas : dėl skalbimo informacijos žiurėkite etiketę.

MAX
50x

Daugiausia 
50 skalbimų  
Daugiausa 
25 skalbimai  
Daugiausia 
12 skalbimų  
Daugiausia 
5 skalbimai

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

 Džiovinti pakabinus 
 Džiovinti negręžtus pakabinus 

C  Nelyginti 

D  Lyginimas 110°C 

E  Lyginimas max 150°C 

K  Sausas valymas negalimas 

L  Profesionalus sausas valymas 
 

Įrangą vartotojai nešioja, kai gali būti nematomi  esant tamsioms sąlygoms. 
Ši įranga naudoja tik šviesą atspindinčią medžiagą kaip geresnio matomumo 
komponentą.
Tipas B yra suskirstytas į 3 lygius, kaip nurodyta žemiau. Klasifikacija priklauso 
nuo viso nusidėvėjusio ploto arba nuo vietoskur prietaisas dedamas:ant 
liemens ar galūnių

– B1 tipas (laisvai pakabinamas)
– B2 tipas (galūnės)
– B3 tipas (ant liemens arba liemens ir galūnių)

NAUDOTOJO INFORMACIJA

Prašome atidžiai perskaityti šias instrukcijas prieš pradedant naudoti apsauginę aprangą. Taip pat turėtumėte pasikonsultuoti su saugos pareigūnu ar tiesioginiu 
vadovu dėl tinkamų drabužių jūsų konkrečiai darbo situacijai. 
 Atidžiai saugokite šias instrukcijas, kad bet kada galėtumėte jas perskaityti. 
 

AC

B

D

A= rekomenduojama dėvėtojo ūgio skalė
B = rekomenduojama dėvėtojo krūtinės apimtis
C= rekomenduojama dėvėtojo juosmens apimtis
D= rekomenduojamas dėvėtojo vidinis kojos ilgis

Išsamią informaciją apie atitinkamus standartus 
rasite produkto etiketėje. Taikomi tik tie standartai 
ir piktogramos,  kurie yra nurodyti ant produkto ir 
naudotojo informacijos lape. Visi šie produktai atitinka 
reglamentų (EU) 2016/425 ir 2016/425 reglamentą 
atitinkamai pritaikytą JK teisei.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021
Apsauginė apranga (žiūrėkite etiketę)
Bendrieji reikalavimai Šis Europos standartas nurodo 
bendruosius ergonomikos, senėjimo, dydžio nustatymo, 
apsauginių drabužių žymėjimo ir gamintojo pateikiamos 
informacijos reikalavimus. 
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EN 17353:2020Patobulinta matomumo įranga vidutinės rizikos situacijoms 

Tipas A: įranga dienos šviesai
Įranga, naudojanti fluorescencinę medžiagą 

Įranga vartotojai nešioja, kai gali būti nematomi  dienos šviesoje. 

Ši įranga naudoja tik „fluorescuojančią medžiagą kaip geresnio matomumo 
komponentą.

Tipas B: tamsioms sąlygoms skirta įranga
Įranga, naudojanti šviesą atspindinčią 
medžiagą

Tipas AB: Įranga dienos šviesai, prieblandai ir 
tamsos sąlygoms.
Įranga, naudojanti fluorescuojančią medžiagą 
ir šviesą atspindinčią arba kombinuotą veikimo 
medžiagą.

Įranga, kurią dėvi vartotojai, kai dienos šviesoje, prieblandoje ir tamsoje 
gali būti nematomi. Ši įranga naudoja fluorescencines, taip pat šviesą 
atspindinčias ir (arba) kombinuotas našias medžiagas kaip geresnio 
matomumo komponentus.

 
Naudojimo apribojimai (EN 17353:2020): 
Drabužį visada dėvėkite užsegtą.
Galimi dydžiai ir pasirinkimas  : Drabužių dydžio žymėjimas turi atitikti 
standarto EN ISO 13688 : 2013 (C.6) reikalavimus 
Laikymas:Nelaikykite vietose, kuriose yra tiesioginių ar intensyvių  saulės 
spindulių. Laikyti švariose, sausose vietose.
Priežiūra:Gamintojas neprisiims atsakomybės už drabužius, kurių priežiūros 
etiketės buvo ignoruojamos, sugadintos ar pašalintos.
Pluošto turinio etiketė: Informacijos apie turinį rasite drabužių etiketėje.
 Jei yra gobtuvas, gali sutrikti periferinis regėjimas ir klausa.
Šviesą atspindinti juosta ir etiketės: Atšvaito juostos ar etikečių negalima 
lyginti! Dėl skalbimų kiekio ir ciklų žiūrėkite gaminio etiketėje. Nurodytas 
maksimalus valymo ciklų skaičius nėra vienintelis veiksnys, susijęs su drabužio 
tarnavimo laiku.
Viso dėvėjimo  trukmė taip pat priklausys nuo naudojimo, priežiūros 
saugojimo ir nuo valymo ciklų skaičiaus.B1 įtaisams, norint pasiekti 360 ° 
matomumą (matomumas iš visų pusių), naudojami bent du B1 įtaisai;jie turi būti 
naudojami kairėje ir dešinėje liemens pusėse.B2 įtaisams, norint pasiekti 360 ° 
matomumą (matomumas iš visų pusių), naudojami bent du B2 įtaisai; jie turi būti 
naudojami kairėje ir dešinėje liemens pusėse.
Drabužiai turėtų būti išmesti, kai nebelieka apsauginių savybių, pvz., 1. Pasiektas 
maksimalus skalbimų skaičius. 2. Medžiaga buvo pažeista arba nubluko  arba 
buvo suplyšusi. 3. Atspindinčios juostos savybės nubluko. 4. Drabužiai yra nuolat 
nešvarūs,  sudegę ar stipriai nudilę.
Laikykite švariai: 
Jei šio drabužio gero matomumo savybės bus nepataisomai suteptos ar užterštos, 
pakeiskite jį nauju. Šis drabužis yra tinkamas dėvėti visą darbo dieną ir neturi 
toksinių medžiagų, kurios galėtų  pakenkti sveikatai. Alerginių reakcijų, dėl odos 
kontakto su šiuo drabužiu, nėra. Nebandykite taisyti sugadintų drabužių.. Visus 
drabužius reikia išmesti saugiai.
Bet kokie produkto pakeitimai, pvz., logotipų spausdinimas, gali 
pakenkti minimaliems gaminio plotams ir našumui. 

Drabužius reikia dėvėti tik tam skirtose situacijose.

m Temperatura maxima 30°C, proces mediu

n Temperatura maxima 40°C, proces mediu 
h Temperatura maxima 40°C, proces normal 

j Temperatura maxima 60°C, proces normal 

H Nu folositi inalbitor 

U Nu folositi uscare automata 
V Uscati in uscator la nivel scazut 
W  Uscati in uscator la nivel normal 

 Uscati pe sarma 
 Uscati prin picurare pe sarma 

C  Nu se calca 
D  A se calca la maxim 110°C 
E  A se calca la maxim 150°C 
K  Nu curatati uscat 
L  Curatare uscata profesionala 

Etichete spalare: Consultati eticheta articolului pentru detalii spalare
MAX
50x

Maxim 
50 spalari  
Maxim 
25 spalari  
Maxim 
12 spalari  
Maxim 
5 spalari

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

 

Echipamentul este purtat de utilizatori unde riscul de a nu fi văzut există 
doar în condiții întunecate. Acest echipament folosește numai materialul 
retroreflectant ca o componentă de vizibilitate îmbunătățită.
Tipul B este împărțit în 3 niveluri, ca mai jos. Clasificarea depinde de 
suprafața totală purtată sau de amplasareadispozitiv pe trunchiul și 
membrele utilizatorului:

– Tipul B1 (agățat liber)
– Tipul B2 (membre)
– Tipul B3 (pe trunchi sau trunchi și membre)

INFORMAȚII PENTRU UTILIZATOR
Vă rugăm să citiți cu atenție aceste instrucțiuni înainte de a utiliza aceste îmbrăcăminte de siguranță. De asemenea, ar trebui să vă adresați ofițerului de 
siguranță sau superiorului imediat cu privire la articolele de îmbrăcăminte potrivite pentru situația dvs. specifică de lucru. Păstrați aceste instrucțiuni cu atenție, 
astfel încât să le puteți consulta în orice moment. 
 

AC

B

D

A = Înălțimea recomandată a purtătorului
B = circumferința pieptului recomandată de purtător
C = circumferința taliei recomandată de purtător
D = Măsurarea recomandată în interiorul piciorului purtătorului

Consultați eticheta produsului pentru informații detaliate 
despre standardele corespunzătoare. Sunt aplicabile 
numai standardele și pictogramele care apar atât pe 
produs, cât și pe informațiile utilizatorului de mai 
jos. Toate aceste produse sunt conforme cu cerințele 
Regulamentului (UE) 2016/425 și ale Regulamentului 
2016/425, astfel cum au fost introduse în legislația 
britanică și modificate.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021
Îmbrăcăminte de protecție (A se vedea eticheta)
Cerințe generale Acest standard european specifică cerințele 
generale pentru ergonomie, îmbătrânire, dimensionare, 
marcarea îmbrăcămintei de protecție și pentru informațiile 
furnizate de producător.

RO

EN 17353:2020 
Echipamente de vizibilitate sporită pentru situații de risc mediu 

Tipul A: Echipament pentru lumina zilei
Echipamente care utilizează material 
fluorescent 

Echipamentul este purtat de utilizatori în cazul în care riscul de a nu fi văzut 
există doar în condiții de lumină naturală.
Acest echipament folosește doar „materialul fluorescent ca o componentă 
de vizibilitate îmbunătățită.

Tipul B: Echipament pentru condiții 
întunecate
Echipamente care utilizează material 
retroreflectant

Tipul AB: Echipament pentru lumina zilei, amurgul 
și întunericul.
Echipamente care utilizează material fluorescent 
și material de reflectorizare sau de performanță 
combinată.

Echipamentele purtate de utilizatori cu riscul de a nu fi văzut există în timpul 
zilei, amurgului și întunericului. Acest echipament folosește materialele 
fluorescente, precum și materialele retroreflectante și / sau combinate de 
performanță, ca componente de vizibilitate îmbunătățită.

 
Limitări de utilizare (EN 17353:2020): Purtați întotdeauna haina fixată.
Dimensiune disponibilă și selecție:Denumirea de mărime a articolelor de 
îmbrăcăminte trebuie să fie în conformitate cu cerințele EN EN ISO 13688:2013 
+ A1:2021 (C.6) 
Depozitare:NU depozitați în locuri supuse luminii solare directe sau puternice. A 
se păstra în condiții de curățenie și uscare.
Dupa ingrijire:Producătorul nu își asumă răspunderea pentru articolele de 
îmbrăcăminte în care etichetele de îngrijire au fost ignorate, deteriorate sau 
eliminate.  Etichetă de conținut din fibră: Consultați eticheta articolelor de 
îmbrăcăminte pentru detaliile corespunzătoare ale conținutului.  Avertizare: În 
cazul în care există o capotă, vederea și auzul periferic pot fi afectate.
Bandă și etichete reflectorizante: Banda sau etichetele reflectorizante nu 
trebuie călcate!Vă rugăm să consultați eticheta articolului de îmbrăcăminte 
pentru numărul și ciclurile de spălare revendicate. Numărul maxim declarat 
de cicluri de curățare nu este singurul factor legat de durata de viață a 
îmbrăcămintei.
Durata de viață va depinde, de asemenea, de utilizare, depozitare 
de îngrijire și, de asemenea, dacă este relevant, de numărul de 
cicluri de curățare.Pentru dispozitivele B1, pentru a obține o vizibilitate 
de 360   ° (vizibilitate din toate părțile) trebuie utilizate cel puțin două 
dispozitive B1;acestea trebuie utilizate pe partea stângă și pe partea dreaptă 
a trunchiului.Pentru dispozitivele B2, pentru a obține o vizibilitate de 360   ° 
(vizibilitate din toate părțile) trebuie utilizate cel puțin două dispozitive B2; 
acestea trebuie utilizate pe partea stângă și dreapta a trunchiului.
Îmbrăcămintea trebuie aruncată atunci când nu se mai aplică calitățile de 
protecție, de exemplu, 1. Se atinge numărul maxim de spălări. 2. Materialul 
a fost deteriorat fie prin decolorare, fie a fost rupt. 3. „Calitățile reflectante ale 
benzii s-au estompat. 4. Îmbrăcămintea este permanent murdară, crăpată, arsă 
sau puternic degradată.
Păstra curat:  În cazul în care proprietățile de vizibilitate ridicată ale acestui 
articol de îmbrăcăminte devin irecuperabil murdare sau contaminate, înlocuiți-le 
cu una nouă. Această îmbrăcăminte este potrivită pentru uzură într-o zi întreagă 
de lucru și nu conține substanțe toxice care pot afecta sănătatea în vreun alt mod. 
Nu se cunosc reacții alergice datorate contactului cu pielea cu acest articol de 
îmbrăcăminte. Nu încercați să reparați articolele vestimentare deteriorate..  
Toate articolele de îmbrăcăminte trebuie aruncate în siguranță.
Orice modificare a produsului, cum ar fi imprimarea siglelor, poate 
compromite suprafețele minime și performanța produsului.
Hainele trebuie purtate numai în situațiile în care sunt destinate.

m Maks. temp. 30°C, blag postopek

n Maks. temp. 40 °C, blag postopek 

h Maks. temp. 40 °C, normalen postopek 

j Maks. temp. 60 °C, normalen postopek 

H Ne uporabljajte belil 

U Ne sušite v sušilnem stroju 

V Nežno sušite v sušilnem stroju 

W  Normalno sušite v sušilnem stroju 

 Sušite na vrvi 
 Sušite mokro na vrvi 

C  Ne likajte 

D  Likajte pri maks. 110 °C 

E  Likajte pri maks. 150 °C 

K  Ne čistite v kemični čistilnici 

L  Čistite v profesionalni kemični čistilnici 
 

Oznake glede vzdrževanja in pranja: Za ustrezne podrobnosti glede pranja, si oglejte etiketo oblačila.

MAX
50x

Maksimalno 
50 pranj  
Maksimalno 
25 pranj  
Maksimalno 
12 pranj  
Maksimalno 
5 pranj

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

Opremo nosijo uporabniki kjer obstaja nevarnost, da nebi bili opaženi, vendar 
le v temi. Ta oprema uporablja samo “odsevni material kot komponento za 
izboljšano vidnost”.
Tip B je razdeljen na 3 ravni, kot je prikazano spodaj. Razvrstitev je odvisna 
od celotne nošene površine ali od namestitvenaprave na trup in okončine 
uporabnika:

– Tip B1 (prosto obešanje)
– Tip B2 (okončine)
– Tip B3 (na trupu ali trupu in okončinah)

NAVODILA ZA UPORABNIKE

Pred uporabo teh zaščitnih oblačil natančno preberite ta navodila. Posvetujte se, z vašim strokovnim delavcem za varnost pri delu ali neposrednim nadrejenim, 
glede ustreznosti oblačil posebej za vaše delovne razmere. Ta navodila skrbno shranite, da si jih lahko kadar koli pogledate. 
 

AC

B

D

A = priporočeni razpon višine uporabnika
B = priporočeni obseg prsnega koša uporabnika
C = priporočeni obseg pasu uporabnika
D = priporočena notranja dolžina noge uporabnika

Podrobne informacije o ustreznih standardih najdete 
na etiketi izdelka. Veljajo samo standardi in ikone, ki 
so prikazani na izdelku in v informacijah za uporabnike 
spodaj. Vsi ti izdelki ustrezajo zahtevam Uredbe (EU) 
2016/425 in Uredbe 2016/425, kot je bila uvedena 
in spremenjena v zakonodajo Združenega kraljestva (UK).

EN ISO 13688:2013 + A1:2021
Zaščitna oblačila (glej nalepko)
Splošne zahteve Ta evropski standard določa splošne 
zahteve glede ergonomije, staranja, dimenzioniranja, 
označevanja zaščitnih oblek in za informacije, ki jih 
zagotavlja proizvajalec.

SI

EN 17353:2020 
Izboljšana oprema za vidnost v situacijah srednjega tveganja 

Tip A: oprema za dnevno svetlobo
Oprema z uporabljenimi fluorescenčnimi 
materiali 

Opremo nosijo uporabniki kjer obstaja nevarnost, da nebi bili opaženi, 
vendar le čez dan (v dnevni svetlobi).
Ta oprema uporablja samo “fluorescenčni material kot komponento za 
izboljšano vidnost”.

Tip B: oprema za temne razmere
Oprema z uporabljenimi odsevnimi materiali

Tip AB: oprema za dnevno svetlobo, mrak in temo.
Oprema z uporabljenim fluorescenčnim 
materialom ter z odsevnim ali kombiniranim 
izvedbenim materialom.

Oprema, ki jo nosijo uporabniki, kjer obstaja nevarnost, da nebi bili opaženi 
podnevi, v mraku in v temi. Ta oprema uporablja fluorescentne, kot tudi 
odsevne in / ali kombinirane materiale za izboljšanje vidnosti.

 
Omejitve uporabe (EN 17353:2020):
Oblačilo vedno nosite zaprto/pritrjeno.
Razpoložljiva velikost in izbor:Oznaka velikosti oblačil mora biti v skladu z 
zahtevami EN ISO 13688:2013 + A1:2021 (C.6) 
Shranjevanje:NE shranjujte na mestih, ki so izpostavljena neposredni ali močni 
sončni svetlobi. Shranjujte v čistih in suhih pogojih.
Nega po uporabi:
Proizvajalec ne bo prevzel odgovornosti za oblačila, pri katerih so bile etikete za 
nego prezrte, poškodovane ali odstranjene.
Etiketa z vsebnostjo vlaken: 
Za ustrezne podrobnosti o vsebnosti glejte etiketo oblačila.
Opozorilo: 
Kjer je kapuca, sta lahko prizadeta periferni vid in sluh.
Odsevni trak in etikete: Odsevnega traku ali etiket ne smete likati!Prosimo, 
glejte etiketo oblačila za zagotovljeno število in cikle pranja. Navedeno največje 
število ciklov čiščenja ni edini dejavnik, povezan z življenjsko dobo oblačila.
Življenjska doba bo odvisna tudi od uporabe, shranjevanja, nege in, 
če je ustrezno, tudi od števila ciklov čiščenja. Za naprave B1, da bi dosegli 
360° vidnost (vidnost z vseh strani) morate uporabiti vsaj dve napravi B1;te se 
morajo uporabiti na levi in desni strani trupa.Za naprave B2, da bi dosegli 360° 
vidnost (vidnost z vseh strani) morate uporabiti vsaj dve napravi B2; te se morajo 
uporabiti na levi in desni strani trupa.
Oblačila je treba zavreči, kadar ne vsebujejo več zaščitne lastnosti, npr. 1. 
Doseženo je največje število pranj. 2. Material je poškodovan bodisi zaradi 
bledenja ali je raztrgan. 3. Odsevne lastnosti traku so zbledele. 4. Oblačilo je 
trajno umazano, razpokano, zažgano ali močno odrgnjeno.
Vzdržujte čisto: 
Če se visoko vidne lastnosti tega oblačila umažejo ali onesnažijo, da se jih 
ne da več očistiti, ga zamenjajte z novim. To oblačilo je primerno za nošenje 
ves delovni dan in ne vsebuje strupenih snovi, ki bi lahko kakor koli drugače 
škodovale zdravju. Alergijske reakcije zaradi stika kože s tem oblačilom niso 
znane. Ne poskušajte popravljati poškodovanih oblačil.. Vsa oblačila je treba 
varno zavreči.
Kakršne koli spremembe izdelka, kot je tiskanje logotipov, lahko 
ogrozijo minimalne površine in zmogljivost izdelka.
Oblačilo naj se nosi samo v situacijah, za katere je namenjeno.

m Max temp 30°C, mild process

n Max temp 40 ° C, mild process 

h Max temp 40 ° C, normal process 

j Max temp 60 ° C, normal process 

H Blek inte 

U Torktumla ej 

V Torktumlas låg 

W  Torktumlas 

Tvätt Etiketter: Se skötselråd för motsvarande tvätt detaljer.
MAX
50x

Max 
50 tvättar  
Max 
25 tvättar  
Maximalt 
12 Tvättar  
Max 
5 Tvättar

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

 linje torr 
 Dropp linje torr 

C  Stryk inte 

D  Järn max 110 ° C 

E  Iron max 150 ° C 

K  Inte kemtvättas 

L  Professionell kemtvätt 
 

Utrustning bärs av användare där risken att inte ses syns endast vid mörka 
förhållanden. Denna utrustning använder endast det reflekterande materialet 
som en förbättrad synlighetskomponent.
Typ B är indelad i 3 nivåer, enligt nedan. Klassificeringen beror på den totala 
ytan som bärs eller på placeringen avenhet på användarens bröstkorg 
och lemmar:

– Typ B1 (fritt hängande)
– Typ B2 (lemmar)
– Typ B3 (på torso eller torso och lemmar)

ANVÄNDAR INFORMATION

Läs dessa instruktioner noggrant innan du använder dessa skyddskläder. Du bör också rådfråga din säkerhetsansvarige eller närmaste chef om lämpliga plagg 
för din specifika arbetssituation. Förvara dessa instruktioner noggrant så att du kan konsultera dem när som helst. 
 

AC

B

D

A = Rekommenderat höjdintervall för bäraren
B = Användarens rekommenderade omkrets runt bröstkorgen
C = Rekommenderad omkrets runt höft
D = Rekommenderad inre benlängd

Se produktetiketten för detaljerad information 
om motsvarande standarder. Endast standarder 
och ikoner som visas på både produkten och 
användarinformationen nedan är tillämpliga. Alla dessa 
produkter uppfyller kraven i förordning (EU) 2016/425 
och förordning 2016/425 som införts i brittisk lag.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021 
Skyddskläder (se etikett)
Allmänna krav Denna europeiska standard specificerar 
allmänna krav för ergonomi, åldrande av produkt, 
dimensionering, märkning av skyddskläder och för 
information från tillverkaren.

SE

EN 17353:2020
Förbättrad siktutrustning för situationer med medelhög risk

Typ A: Utrustning för dagsljus
Utrustning som använder fluorescerande 
material 

Utrustning bärs av användare där risken för att inte ses bara finns 
vid dagsljus.
Denna utrustning använder endast ”fluorescerande material som en 
förbättrad synlighetskomponent.

Typ B: Utrustning för mörka förhållanden
Utrustning som använder reflekterande 
material

Typ AB: Utrustning för dagsljus, skymning och 
mörka förhållanden.
Utrustning som använder fluorescerande 
material och retroreflekterande eller kombinerat 
prestandamaterial.

Utrustning som används av användare när det finns risk för att det syns under 
förhållanden som uppstår under dagsljus, skymning och mörker. Denna 
utrustning använder såväl fluorescerande som retroreflekterande och / eller 
kombinerade prestanda som komponenter med förbättrad synlighet.

 
Begränsningar av användningen (EN 17353:2020):
Bär alltid plagget fäst.
Tillgänglig storlek och val:
Storleksbeteckningen för plagg ska överensstämma med kraven i EN ISO 
13688 : 2013 (C.6) 
Lagring:
Förvara INTE på platser som utsätts för direkt eller starkt solljus. Förvara i rena, 
torra förhållanden.
Eftervård:Tillverkaren ansvarar inte för plagg där skötseletiketter har ignorerats, 
smutsats bort eller tagits bort.
Etikett för fiberinnehåll:
 Se plaggets etikett för motsvarande innehållsinformation.
Varning
: Om det finns en huva kan perifert syn och hörsel försämras.
Reflekterande tejp och etiketter: Retroreflekterande tejp eller etiketter ska 
inte strykas!Se plaggets etikett för antalet anspråk och tvättcykler. Det angivna 
maximala antalet tvättar är inte dENda faktorn relaterad till plaggets livslängd.
Livslängden beror också på användning, vårdförvaring och, om det är 
relevant, på antalet tvättar
För B1-anordningar ska minst två B1-anordningar användas för att uppnå ° 360-
sikt (synlighet från alla sidor).dessa ska användas på vänster och höger sida av 
torso.För B2-enheter ska minst två B2-enheter användas för att uppnå ° 360-sikt 
(synlighet från alla sidor). dessa ska användas på vänster och höger sida av torso.
Plagg ska kasseras när skyddsegenskaperna inte längre gäller t.ex. 1. Maximalt 
antal tvättar uppnås. 2. Materialet har skadats antingen genom blekning eller 
har rivits. 3. Reflexbandets reflekterande kvaliteter har bleknat. 4. Plagget är 
permanent smutsat, trasigt, bränt eller kraftigt slitet.
Hålla ren: 
Om detta plaggs egenskaper med hög synlighet blir smutsigt eller förorenat 
kan du byta ut det mot ett nytt. Detta plagg är lämpligt för slitage under en hel 
arbetsdag och innehåller inga giftiga ämnen som kan påverka hälsan negativt på 
något annat sätt. Inga allergiska reaktioner på grund av hudkontakt med detta 
plagg är kända. Försök inte reparera skadade plagg.
 Alla plagg ska kasseras på ett säkert sätt.
Eventuella ändringar av produkten, t.ex. utskrift av logotyper, kan 
äventyra produktens minimiområden och prestanda.
Kläderna ska endast bäras i situationer för vilka det är avsett.

m Temp max 30°C proces delikat

n Temp max 40°C, proces delikat 

h Temp max 40°C, proces normal 

j Temp max 60°C, proces normal 

H Mos perdor zbardhues 

U Mos perdor makineri tharse 

V Makineri tharse, delikat 

W  Makineri tharse, normal 

Etiketa e Larjes: Referojuni etiketes veshje per detaje per larjen perkatese.
MAX
50x

Maximum 50 larje 

 

Maximum 25 larje 

 

Maximum 12 larje 

 

Maximum 5 larje

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

 Tharje ne tel 
 Tarje ne tel pa e shtrydhur 

C  Mos e Hekuros 

D  Hekurose ne temp max 110°C 

E  Hekurose ne temp max 150°C 

K  Mos perdor pastrim kimik 

L  Perdor pastrim kimik profesional 
 

Pajisjet vishen nga përdoruesit kur rreziku për të mos u parë ekziston në 
kushte të errëta. Kjo pajisje përdor vetëm materialin retroreflective si një 
përbërës i dukshmërisë së përmirësuar.
Tipi B ndahet në 3 nivele, si më poshtë. Klasifikimi varet nga sipërfaqja e 
përgjithshme e veshjes ose nga vendosja epajisjes në bustin dhe gjymtyrët 
e përdoruesit: 

– Tipi B1 (varje falas)
– Tipi B2 (gjymtyrët)
– Tipi B3 (në bust ose trung dhe gjymtyrë)

MANUALI I PERDORIMIN
Ju lutemi lexoni me kujdes këto udhëzime para se të përdorni këtë veshje sigurie. Ju gjithashtu duhet të konsultoheni me zyrtarin tuaj të sigurisë ose eprorin 
tuaj të menjëhershëm në lidhje me rrobat e përshtatshme për situatën tuaj specifike të punës. Ruani me kujdes këto udhëzime në mënyrë që të mund të 
konsultoheni me ta në çdo kohë. 
 

AC

B

D

A = Diapazoni i rekomanduar i lartësisë së përdoruesit
B = Brezi i rekomanduar i gjoksit të përdoruesit
C = Brezi i rekomanduar i belit të përdoruesit
D = Rekomandohet matja e këmbës së përdoruesit

Referojuni etiketës së produktit për informacion 
të hollësishëm mbi standardet përkatëse. Janë të 
zbatueshme vetëm standardet dhe ikonat që shfaqen 
në të dy produktin dhe informacionin e përdoruesit më 
poshtë. Të gjitha këto produkte janë në përputhje me 
kërkesat e Rregullores (BE) 2016/425 dhe Rregullores 
2016/425

EN ISO 13688:2013 + A1:2021
Veshje Mbrojtëse (Shih etiketën)
Kërkesat e përgjithshme. Ky standard evropian specifikon 
kërkesat e përgjithshme për ergonominë, plakjen, 
madhësinë, shënimin e veshjeve mbrojtëse dhe për 
informacionin e dhënë nga prodhuesi.

AL

EN 17353:2020
Pajisje me dukshme të mesëm për situata me rrezik të mesëm 

Tipi A: Pajisjet për perdorim gjate ditës
Pajisjet me material fluoreshent 

Pajisjet vishen nga përdoruesit kur rreziku për të mos u parë ekziston 
gjate ditës.
Kjo pajisje përdor vetëm “materialin fluoreshent si një përbërës i dukshëm 
i përmirësuar.

Tipi B: Pajisjet për kushte të errëta
Pajisjet që përdorin material retroreflective

Tipi AB: Pajisjet për perdorim gjate dritës, në 
muzg dhe në kushtet e errëta.
Pajisjet që përdorin materiale fluoreshente dhe 
materiale me performancë retroreflektive ose 
të kombinuar.

Pajisjet e përdorura nga përdoruesit ku ekziston rreziku për të mos u parë 
gjate dritës, në muzg dhe në kushtet e errëta. Kjo pajisje përdor materialet 
fluoreshente, si dhe materiet e performancës retrorefleksionuese dhe/ose të 
kombinuara si komponentë të dukshmërisë së përmirësuar.

 
Kufizimet e përdorimit (EN 17353:2020): Mbaji veshjet e mbyllura.
Madhësia dhe zgjedhja e disponueshme:Përcaktimi i madhësisë për rrobat 
duhet të jetë në përputhje me kërkesat e EN ISO 13688:2013 + A1:2021(C.6) 
Ruajtja:MOS ruani në vendet nën rrezeve të diellit. Ruhet në kushte të 
pastra dhe të thata.
Perkujdesi:Prodhuesi nuk do të pranojë përgjegjësi për veshjet ku etiketat e 
kujdesit janë injoruar, dëmtuar ose hequr.
Etiketa e përmbajtjes së fibrave: Referojuni etiketës së veshjes për detajet 
përkatëse të përmbajtjes.
Paralajmërim: Kur ka kapuç, shikimi dhe dëgjimi periferik mund të ulet.
Shirit dhe etiketat retrorefleksionuese: Shirita ose etiketat 
retrorefleksionuese nuk duhet të hekurosen!Ju lutemi referojuni etiketës së 
veshjes për numrin dhe ciklet e larjes së pretenduar. Numri maksimal i deklaruar i 
cikleve të pastrimit nuk është i vetmi faktor që lidhet me jetëgjatësinë e veshjes.
Jetëgjatësia do të varet gjithashtu nga përdorimi, ruajtja e kujdesit dhe 
gjithashtu, nëse është e rëndësishme, nga numri i cikleve të pastrimit.
Për pajisjet B1, në mënyrë që të arrihet dukshmëria 360° grade (dukshmëria nga 
të gjitha anët) duhet të përdoren të paktën dy pajisje B1;këto do të përdoren 
në të majtë dhe në të djathtë të bustit.Për pajisjet B2, në mënyrë që të arrihet 
dukshmëria 360° grade (dukshmëria nga të gjitha anët) duhet të përdoren të 
paktën dy pajisje B2; këto do të përdoren në të majtë dhe në të djathtë të bustit. 
Rrobat duhet të hidhen kur cilësitë mbrojtëse eshte nuk exziton më, p.sh., 1. 
Arrihet numri maksimal i larjeve. 2. Materiali është dëmtuar ose nga venitja 
ose është grisur. 3. Cilësitë reflektuese e shiritit eshteë zbehur. 4. Veshja është e 
ndotur, e çarë, djegur ose gërryer rëndë.
Mbaje te paster: 
Nëse vetitë e Dukshmërisë së Lartë të kësaj veshje ndoten ose ndoten në mënyrë 
të parikuperueshme, zëvendësoni me një të re. Kjo veshje është e përshtatshme 
për konsum gjatë një dite të tërë pune dhe nuk përmban substanca toksike që 
mund të ndikojnë negativisht në shëndet në ndonjë mënyrë tjetër. Nuk dihen 
reaksione alergjike për shkak të kontaktit të lëkurës me këtë veshje. Mos u 
përpiqni të riparoni rrobat e dëmtuara.
Të gjitha rrobat duhet të hidhen në mënyrë të sigurt.
Çdo ndryshim i produktit siç është vendosja e logove mund të rrezikojë 
zonat minimale dhe performancën e produktit.
Veshja duhet të vishet vetëm në situata për të cilat është menduar.

m Max temp 30°C, keskmine protsess

n Max temp 40°C, keskmine protsess 

h Max temp 40°C, normaalne protsess 

j Max temp 60°C, normaalne protsess 

H Mitte valgendada 

U Mitte trummelkuivatust 

V Tumble dry low 

W  Normaalne trummelkuivatus 

Pesujuhend:  Vaadake üksikasjalised pesemisjuhendi detailid toote etiketilt.

MAX
50x

Maximum 
50 pesu  
Maximum
 25 pesu  
Maximum 
12 pesu  
Maximum 
5 pesu

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

 Kuivatus nööril 
 Kuivatada tilkuvana nööril 

C  Mitte triikida 

D  Triikida max 110°C 

E  Triikida max 150°C 

K  Mitte kuivpuhastada 

L  Profesionaalne kuivpuhastus 
 

Varustus kasutamiseks ainult pimeduses riskide maandamiseks. Varustuses 
kasutatud tagasi peegelduvat materjali nähtavuse komponendina
Tüüp B on jagatud 3 tasemeks, nagu allpool: Klassifikatsioon sõltub kasutatud 
alast ja pindalastHelkur kehal ja jäsemetel:

– Tüüp B1 (vabalt riputatud)
– Tüüp B2 (jäsemed)
– Tüüp B3 (torso või torso ja jäsemed)

KASUTUSJUHEND

Palun lugege enne kaitseriietuse kasutamist hoolikalt kasutusjuhendit. Konsulteerige ka otsese ülemuse või pädeva isikuga sobiva kaitseriietuse vastavusest 
konkreetses olukorras. Hoidke juhiseid hoolikalt, et saaksite nendega igal ajal tutvuda. 
 

AC

B

D

A= Soovituslik kõrgusvahemik
B= Soovituslik rinnaümbermõõt
C= Soovituslik vööümbermõõt
D= Soovituslik sammupikkus

Lisateavet leiate vastavate standardite kohta 
toote etiketilt. Kohaldatakse ainult standardeid 
ja ikoone , mis on kuvatud nii tootel kui ka 
kasutusjuhendis. Kõik tooted on vastavad EL 
2016/425 määruste nõuetele ja on sisse viidud 
UK seadustesse.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021
Kaitseriietus (Vaata etiketti)
Üldised nõuded. Käesolev Euroopa standard määratleb 
üldised nõuded ergonoomikale, kasutusajale, suurusele, 
kaitseriietuse märgistusele ja tootja esitatud teabele.

EE

EN 17353:2020
Täiustatud nähtavuse varustus keskmise riskiga olukordades. 

Tüüp A: Varustus päevavalguses
Varustuses kasutatud fluorestseeruvat 
materjali 

Varustus kasutamiseks ainult päevavalguses riskide maandamiseks.
Varustuses kasutatud “fluorestseeruvat materjali 
nähtavuse komponendina

Tüüp B: Varustus pimedas
Varustuse kasutatud tagasi peegeldavat 
materjali

Tüüp AB: Varustus päevavalguses, hämaras ja 
pimedates tingimustes.
Varustuses kasutatud fluorestseeruvat materjali 
ja tagasipeegelduvat või kombineeritud materjali,

Varustust kasutatakse, kui on nähtavuse risk päevavalguses, hämaruses või 
pimedas. Varustuses kasutatud parema nähtavuse osana nii fluorestseeruvat 
kui ka tagasipeegelduvat ja/või kombineeritud jõudlusega materjalie.

 
Kasutuspiirangud (EN 17353:2020):
Kandke riietust alati kinnitatuna.
Saadaval suurused ja valik:
Riietuse suurus tähistus peab olema vastavuses standardi EN ISO 13688:2013.
(C.6) 
Ladustamine:
MITTE hoida otsese või tugeva päikesevalguse käes. Säilitada puhtas ja 
kuivas kohas.
Hooldus:
Tootja ei vastuta riietuse eest, mille hooldussilte on eiratud, rikutud või 
eemaldatud.
Kiudaine sisaldus: 
Vastava sisu leiate rõiva etiketilt.
Hoiatus: 
Kapuutsi olemasolu võib takistada perifeerset nägemist ja kuulmist.
Retrohelkurteip ja etiketid: Retrohelkurteipi ja etikette ei tohi triikida!Palume 
jälgida riietuse etiketil olevat pesutsüklite arvu. Määratud maksimaalne 
pesutsüklite arv pole ainus riietuse kasutusajaga seotud tegur.
Kasutusaeg sõltub ka kasutamisest, hooldusest ja ka pesutsüklite 
vajaduse arvust.B1 seadmete puhul tuleb 360° nähtavuse (igast küljest) 
saavutamiseks kasutada vähemalt kaht B1 seadet;neid kasutatakse keha vasakul 
ja paremal küljel.B2 seadmete puhul tuleb 360° nähtavuse (igast küljest) 
saavutamiseks kasutada vähemalt kaht B2 seadet; neid kasutatakse keha 
vasakul ja paremal küljel.
Riietus tuleks hävitada, kui kaitseomadused enam ei toimi, nt 1. Pesutsüklite 
arv on täis 2. Materjal on tuhmunud või rebenenud. 3. Helkur on “ tuhmunud. 4. 
Riietus on püsivalt määrdunud, rebenenud, põlenud või hõõrdunud.
Hoia puhas: 
Kui riietuse nähtavuse omadused on parandamatult määrdunud või saastunud, 
asendage see uuega. See riietus sobib kasutamiseks kogu tööpäeva ja see ei 
sisalda kahjulikke aineid, mis võivad tervist kahjustada. Selle riietuse kokkupuutel 
nahaga ei ole täheldatud allergilisi reaktsioone. Ärge proovige kahustatud 
riietust parandada.
 Kõik riided tuleks ohutult minema visata.
Toote, mis tahes muudatusd, näiteks logode printimine, võivad 
kahjustada toote miinimumalasid ja toimivust.
Riietust tohib kanda ainult selleks ettenähtud olukordades.

m Maks. temp. 30°C, skånsom behandling

n Maks. temp. 40 °C, skånsom behandling 

h Maks. temp. 40 °C, normal behandling 

j Maks. temp. 60 °C, normal behandling 

H Må ikke blekes 

U Tåler ikke tørketrommel 

V Tåler tørketrommel, lav 

W  Tåler tørketrommel, normal 

Merkelapper vaskeanvisning: Se plaggets merkelapp for korrekte vaskeanvisninger.

MAX
50x

Maksimal 
50 vask  
Maksimal 
25 vask  
Maksimal 
12 vask  
Maksimal 
5 vask

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

 Må tørkes på klessnor 
 Drypptørkes 

C  Kan ikke strykes 

D  Kan strykes på inntil 110 °C 

E  Kan strykes på inntil 150 °C 

K  Tåler ikke rensing 

L  Tåler profesjonell rensing 
 

Utstyr brukes av brukere der risikoen for ikke å bli sett bare eksisterer under 
mørke forhold. Dette utstyret bruker kun retroreflekterende materiale som en 
forbedret siktkomponent.
Type B er delt inn i 3 nivåer, som nedenfor. Klassifiseringen avhenger 
av det totale slitteområdet eller av plasseringen avenhet på brukerens 
overkropp og lem

– Type B1 (fritt hengende)
– Type B2 (lemmer)
– Type B3 (på torso eller torso og lemmer)

BRUKER INFORMASJON

Les disse instruksjonene nøye før du bruker dette verneutstyret. Du bør også konsultere sikkerhetsansvarlig eller nærmeste overordnede med hensyn til 
passende plagg for din spesifikke arbeidssituasjon. Oppbevar disse instruksjonene nøye slik at du når som helst kan konsultere dem. 
 

AC

B

D

A = anbefalt høydeområde for bruker
B = Anbefalt brukerens omkrets
C = Anbefalt misje på bruker
D = Anbefalt innvendig benmål av brukeren

 
Se produktetiketten for detaljert informasjon om 
tilsvarende standarder. Bare standarder og ikoner 
som vises på både produktet og brukerinformasjonen 
nedenfor, gjelder. Alle disse produktene oppfyller 
kravene i forordning (EU) 2016/425 og forordning 
2016/425 som brakt i britisk lov og endret.

 
EN ISO 13688:2013 + A1:2021
verneutstyr (se etikett) 
Generelle krav Denne europeiske standarden spesifiserer 
generelle krav til ergonomi, aldring, dimensjonering, 
merking av verneklær og for informasjon levert av 
produsenten.

NO

EN 17353:2020
 Forbedret siktutstyr for middels risikosituasjoner

Type A: Utstyr for dagslys
Utstyr som bruker fluoriserende materiale 

Utstyr brukes av brukere der risikoen for ikke å bli sett bare eksisterer i 
dagslysforhold.
Dette utstyret bruker bare fluoriserende materiale som en forbedret 
siktkomponent.

Type B: Utstyr for mørke forhold
Utstyr bruker reflekterende materiale

Type AB: Utstyr for dagslys, skumring og 
mørke forhold.
Utstyr som bruker fluoriserende materiale 
og retroreflekterende eller kombinert 
ytelsesmateriale.

Utstyr som brukes av brukere der det er fare for ikke å bli sett, eksisterer i 
dagslys, skumring og mørke forhold. Dette utstyret bruker både fluoriserende 
og retroreflekterende og / eller kombinerte ytelsesmaterialer som 
komponenter med forbedret synlighet.

 
Begrensninger for bruk (EN 17353:2020):Bruk alltid plagget festet.
Tilgjengelig størrelse og utvalg:Størrelsesbetegnelsen for plagg skal være i 
samsvar med kravene i EN EN ISO 13688:2013 + A1:2021 (C.6) 
Lagring: 
IKKE oppbevar på steder som er utsatt for direkte eller sterkt sollys. Oppbevares 
i rene, tørre forhold.
Etterbehandling:
Produsenten påtar seg ikke ansvar for plagg der pleiemerket er ignorert, 
ødelagt eller fjernet.
Fiberinnholdsetikett: 
Se plaggetiketten for tilsvarende innholdsdetaljer.
Advarsel: 
Der det er hette, kan perifert syn og hørsel svekkes.
Refleksbånd og etiketter:
 Refleksbånd eller etiketter skal ikke strykes!Vennligst se klesmerket for antall 
krav og vaskesykluser. Det oppgitte maksimale antallet rengjøringssykluser er 
ikke dENeste faktoren knyttet til plaggets levetid.
Levetiden vil også avhenge av bruk, pleieoppbevaring og, hvis relevant, 
av antall rengjøringssykluser.
For B1-innretninger skal minst to B1-innretninger brukes for å oppnå ° 
360-sikt (synlighet fra alle sider).disse skal brukes på venstre og høyre side 
av overkroppen.For B2-enheter skal minst to B2-enheter brukes for å oppnå 
° 360-sikt (synlighet fra alle sider). disse skal brukes på venstre og høyre side 
av overkroppen.
Plagg skal forkastes når beskyttelsesegenskapene ikke lenger gjelder, f.eks. 1. 
Maksimalt antall vasker er nådd. 2. Materialet har blitt skadet enten av falming 
eller har blitt revet. 3. Båndets reflekterende kvaliteter har falmet. 4. Plagget er 
permanent tilsmusset, sprukket, brent eller sterkt slitt. 4. Plagget er permanent 
tilsmusset, sprukket, brent eller sterkt slipt. Dette plagget er egnet for slitasje 
en hel arbeidsdag og inneholder ingen giftige stoffer som kan påvirke helsen 
på annen måte. Ingen allergiske reaksjoner på grunn av hudkontakt med dette 
plagget er kjent. Ikke prøv å reparere skadede plagg.
Alle plagg skal forkastes på en sikker måte. Eventuelle endringer 
av produktet, for eksempel utskrift av logoer, kan kompromittere 
produktets minstearealer og ytelse.
Klærne skal bare brukes i situasjoner det er ment for.

m Максимальна температура 30°C,  
 м’який процес

n Максимальна температура 40 ° C,  
 м’який процес h Максимальна температура 40 ° C,  
 нормальний процес 

j Максимальна температура 60 ° C, 
  нормальний процес

H Не відбілювати 

U Не сушити в пральній машині 

Пам’ятка по догляду: Зверніть увагу на етикетку одягу для відповідних деталей прання.

MAX
50x

Максимум 
50 прань  
Максимум 
25 прань  
Максимум 
12 прань  
Максимум 
5 прань

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

V Делікатне віджимання 
W  Нормальна сушка 

 Сушити на свіжому повітрі 
 Сушити без вичавлювання на свіжому повітрі 

C  Не прасувати 
D  Прасувати при температурі не більше 110 ° C 
E  Прасувати при температурі не більше 150 ° C 
K  Не піддавати хімічній чистці 
L  Піддавати професійній хімічній чистці 
 

Устаткування використовується користувачами, коли ризик залишитися 
непоміченим існує тільки в темряві. В цьому обладнанні як компонент 
підвищеної видимості використовується тільки світловідбиваючий 
матеріал.
Тип B Складається з 3 рівнів, як показано нижче. Класифікація залежить 
від загальної площі, яка покривається пристроєм або від розміщення 
пристрою на тулубі та кінцівках користувача:пристрій на тулубі та 
кінцівках користувача: 

– Тип B1 (вільне підвішування)
– Тип В2 (кінцівки)
– Тип B3 (на тулубі або тулубі та кінцівках)

ІНФОРМАЦІЯ ДЛЯ КОРИСТУВАЧА

Будь ласка, уважно прочитайте цю інструкцію перед використанням цього захисного одягу. Також проконсультуйтеся з фахівцем з безпеки або 
безпосереднім начальником щодо захисного одягу, відповідно до вашої конкретної робочої ситуації. Збережіть цю інструкцію, щоб можна було 
ознайомитися з нею в будь-який час. 
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B

D

A =  Рекомендований діапазон роста користувача
B = Рекомендований обхват грудей користувача
C = Рекомендований обхват талії користувача
D = Рекомендована довжина штанини по внутрішньому шву користувача.

Дивіться ярлик виробу для отримання докладної 
інформації про відповідні стандарти. Можливо 
застосувати тільки стандарти і символи, які присутні 
як на виробі, так і в наведеній нижче інформації для 
користувача. Всі ці вироби відповідають вимогам 
Регламенту (ЄС) 2016/425 і Регламенту 2016/425, 
введених в дію в Великобританії з поправками.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021
Одяг захисний  (див. ярлик)
Загальні вимоги до ергономіки, старіння, визначення 
розмірів, маркування захисного одягу  та до інформації, 
що надається виробником.

UA

EN 17353:2020Устаткування підвищеної видимості для ситуацій із 
середнім ступенем ризику 

Тип A: Обладнання для денного світла
Устаткування з використанням 
флуоресцентного матеріалу 

Устаткування використовується користувачами, коли ризик залишитися 
непоміченим існує тільки при денному світлі.
В цьому обладнанні як компонент підвищеної видимості 
використовується тільки флуоресцентний матеріал.

Тип B: Обладнання для роботи в темряві
Устаткування з використанням 
світловідбиваючого матеріалу

Тип AB: Устаткування для денного світла,  
сутінків і темряви.
Устаткування з використанням флуоресцентного 
матеріалу та світловідбиваючого або 
комбінованого матеріалів.

Обладнання, яке носять користувачі, де існує ризик того, що їх не помітять 
протягом денного світла, сутінків та в темних умовах. В цьому обладнанні 
як компонент підвищеної видимості використовуються флуоресцентні, а 
також світловідбиваючі і / або  комбіновані матеріали.

 
Обмеження використання (EN 17353:2020): Завжди носіть одяг 
застебнутий.
Доступні розміри і вибір:Позначення розміру одягу має відповідати 
вимогам стандарту EN ISO 13688 : 2013 (C.6) 
Зберігання:НЕ зберігати в місцях, що піддаються впливу прямого або 
сильного сонячного світла. Зберігати в чистих, сухих умовах.
Подальший догляд: Виробник не несе відповідальність за одяг, якщо 
ярлик з рекомендаціями по догляду був проігнорований, пошкоджений або 
знищений. Ярлик зі складом тканини: Відповідні відомості про  
склад дивіться на ярлику одягу
Увага: Одяг з капюшоном може знижувати периферичний зір і слух.
Світловідбиваюча стрічка і ярлики: Не дозволяється прасувати 
світловідбиваючу стрічку або ярика.Щоб дізнатися кількість заявлених 
циклів прання, дивіться ярлик одягу. Заявлена максимальна кількість 
циклів прання - не єдиний фактор, що впливає на термін служби одягу.
Термін служби також буде залежати від використання, догляду, 
зберігання, а також, у разі необхідності, від кількості циклів 
прання.Для пристроїв B1 для забезпечення видимості на 360 ° (видимість 
з усіх боків) повинні використовуватися як мінімум два пристрої 
B1;вони повинні використовуватися на лівій і правій стороні тулуба.Для 
пристроїв B2 для забезпечення видимості на 360 ° (видимість з усіх боків) 
повинні використовуватися як мінімум два пристрої B2; вони повинні 
використовуватися на лівій і правій стороні тулуба.
Від одягу слід відмовитися, якщо захисні властивості більше не діють, 
наприклад, 11. Досягнуто максимальну кількість прань. 2. Матеріал 
пошкоджений вицвітанням або порвався. 3. Світловідбиваючі якості 
стрічки знизилися 4. Одяг постійно забруднений, потріскався, обгорів 
або сильно витертий
Дотримуйтесь чистоти:   Якщо властивості високої видимості цього 
одягу необоротно погіршилися, або він забруднений, замініть його на 
новий. Цей одяг придатний для носіння протягом усього робочого дня і не 
містить токсичних речовин, які можуть іншим чином негативно вплинути 
на здоров’я. Про алергічні реакції при контакті шкіри з цим одягом не 
відомо. Не намагайтеся ремонтувати пошкоджений одяг.. Весь одяг має 
утилізуватися безпечно.
Будь-які зміни вироби, такі як нанесення логотипів, можуть 
поставити під загрозу навіть мінімальні області, а також 
експлуатаційні характеристики вироби.
Цей одяг слід носити тільки в тих ситуаціях, для яких він призначений.

m Максимална температура 30°C, бързо пране

n Максимална температура 40 ° С, бързо пране 
h Максимална температура 40 ° С, нормално пране 

j Максимална температура 60 ° С, нормално пране 

H Да Не се Избелва

U Да не се Центрофуга 
V Да се Центрофугира при ниски Обороти 
W  Може да се центрофугира при нормални обороти 

 Сухо Гладене 

Етикети за Грижа при Изпиране: Вижте етикета на облеклото за съответните перилни подробности.

MAX
50x

Максимум 
50 Пранета  
Максимум 
25 Пранета  
Максимум 
12 Пранета  
Максимум 
5 Пранета

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

 Гладене с Пара 

C  Да не се Глади 

D  Гладене при макс. 110°C 

E  Гладене при макс. 150°C 

K  Да не се подлага на Химическо  
 Чистене 

L  Професионално Химическо Чистене 

 

Оборудването се носи от потребители, когато рискът да не бъде видян 
съществува само при тъмни условия. Това оборудване използва само 
светлоотразителния материал като компонент с подобрена видимост.
Тип B е разделен на 3 нива, както е показано по-долу. Класификацията 
зависи от общата покрита площ или от разположението 
насветлоотразителните елементи върху торса и крайниците на 
потребителя:
– Тип B1 (безплатно окачване)
– Тип B2 (крайници)
– Тип B3 (върху торса или торса и крайниците)

ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ
Моля, прочетете внимателно тези инструкции, преди да използвате това предпазно облекло. Също така трябва да се консултирате с вашия служител 
по безопасността или непосредствен началник относно подходящи облекла за вашата конкретна работна ситуация. Съхранявайте тези инструкции 
внимателно, за да можете да се консултирате с тях по всяко време. 
 

AC

B

D

A = Препоръчителен диапазон на височината на потребителя
B = Препоръчителен обхват на гърдите на потребителя
C = Препоръчителна обиколка на талията на потребителя
D = препоръчително вътрешно измерване на крака на потребителя

Обърнете се към етикета на продукта за подробна 
информация относно съответните стандарти. 
Приложими са само стандарти и икони, които се 
появяват както на продукта, така и на информацията 
за потребителя по-долу. Всички тези продукти 
отговарят на изискванията на Регламент (ЕС) 2016/425 
и Регламент 2016/425, въведени в законодателството 
на Обединеното кралство и изменени.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021 
Защитно облекло (виж етикета)
Общи изисквания Този европейски стандарт определя 
общи изисквания за ергономичност, стареене, 
оразмеряване, маркиране на защитно облекло и за 
информация, предоставена от производителя.
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EN 17353:2020Подобрено оборудване за видимост за ситуации 
със среден риск

Тип A: Оборудване за дневна светлина
Оборудване, използващо флуоресцентен 
материал 

Оборудването се носи от потребители, когато рискът да не бъде видян 
съществува само при дневна светлина.
Това оборудване използва само „флуоресцентния материал като 
компонент с подобрена видимост.

Тип B: Оборудване за тъмни условия
Оборудване, използващо 
светлоотражателен материал

Тип AB: Оборудване за дневна светлина, здрач 
и тъмни условия.
Оборудване, използващо флуоресцентен 
материал и светлоотразителни или 
комбинирани материали

Оборудване, което се използва когато има риск потребителя да не 
бъде видян по време на дневна светлина или затъмнени условия. Това 
оборудване използва флуоресцентните, както и светлоотражателните 
и / или комбинирани експлоатационни материали като компоненти за 
да подобри видимост.

 
Ограничения за употреба (EN 17353:2020):
Винаги носете дрехата закопчана.
Наличен размер и избор: Означението за размер на дрехите трябва да 
съответства с изискванията на EN ISO 13688 : 2013 (C.6) 
Съхранение :НЕ съхранявайте на места, изложени на пряка или силна 
слънчева светлина. Съхранявайте в чисти и сухи условия.
Последващи грижи:Производителят не поема отговорност за дрехи, 
при които етикетите са били премахнати или инструкциите на тях са били 
игнорирани. Етикет за съдържание на влакна: Вижте етикета на 
дрехата за съответните подробности за съдържанието.
Внимание: Там, където има качулка, периферното зрение и слух могат да 
бъдат нарушени. Светлоотразителна лента и етикети: Отразяващата 
лента или етикетите не трябва да се гладят! Моля, обърнете се към етикета 
на дрехата за посочен брой и цикли на пране.  Посоченият максимален брой 
цикли на пране не е единственият фактор, свързан с живота на дрехата. 
Животът също ще зависи от употребата, съхранението на грижите, 
а също и, ако е приложимо, от броя на циклите на почистване.За 
устройствата B1, за да се постигне ° 360 видимост (видимост от всички 
страни), трябва да се използват поне две устройства B1; 
те се използват от лявата и дясната страна на торса. 
За устройства B2, за да се постигне ° 360 видимост (видимост от всички 
страни), трябва да се използват поне две устройства B2; 
 те се използват от лявата и дясната страна на торса. 
Дрехите трябва да се изхвърлят, когато защитните качества вече не се 
прилагат, напр. 1. Достигнат е максимален брой измивания. 2. Материалът е 
повреден или от избледняване, или е разкъсан. 3. Отражателните качества 
на лентата са избледнели. 4. Облеклото е трайно замърсено, напукано, 
изгорено или силно изтъркано.
Пази чисти:  Ако свойствата за висока видимост на тази дреха се замърсят 
или замърсят необратимо, заменете с нова. 
 Тази дреха е подходяща за носене през целия работен ден и не съдържа 
токсични вещества, които могат да повлияят неблагоприятно на здравето 
по друг начин. 
 Не са известни алергични реакции поради контакт на кожата с тази дреха. 
Не се опитвайте да поправяте повредени дрехи. 
Всички дрехи трябва да се изхвърлят безопасно.
Всякакви промени на продукта, като отпечатване на лога, могат да 
нарушат минималните площи и производителността на продукта. 
Облеклото трябва да се носи само в ситуациите, за които е предназначено. 

m Макс. температура 30°C, благ процес

n Макс. температура 40°C, благ процес 
h Макс. температура 40°C, нормален процес 

j Макс. температура 60°C, нормален процес 

H Не белете 

U Не сушете во машина 
V Сушете на ниска температура 
W  Сушете на нормална температура 

Етикети за перење: Погледнете ја етикетата на облеката за соодветни детали во врска со перењето.

MAX
50x

Максимум 
50 перења  
Максимум 
25 перења  
Максимум 
12 перења  
Максимум 
5 перења

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

 Сушете закачено на жица 
 Сушете оставајќи да искапе 

C  Не пеглајте 
D  Пеглајте на макс. 110°C 
E  Пеглајте на макс. 150°C 
K  Да не се чисти хемиски 
L  Професионално хемиско чистење 
 

Корисниците носат опрема само таму каде ризикот да не бидат видени 
во темни услови. Оваа опрема користи само ретрорефлектирачки 
материјал како компонетна за подобрена видливост.
Тип Б е поделен на 3 нивоа, во продолжение. 
 Класификацијата зависи од вкупната површина која е покриена или 
од позиционирањето 
на уредот на телото или нозете на корисникот
– Тип Б1 (слободно бесење)
– Тип Б2 (екстремитети)
– Тип Б3 (на торзото или торзото и екстремитетите)

ИНФОРМАЦИЈА ЗА КОРИСНИКОТ 

Ве молиме прочитајте ги овие инструкции внимателно пред да почнете да ја користите оваа заштитна облека. 
 Исто така, треба да се консултирате со Вашето лице за безбедност или непосреден претпоставен во врска со соодветната облека за вашата 
специфична работна состојба.   Внимателно чувајте ги овие упатства за да можете да ги прегледате во секое време. 
 
 

AC

B

D

A= Препорачан опсег на висина на корисник
B= Препорачан обем на градите на корисникот
C= Препорачан обем на струк на корисникот
D= Препорачана мерка на внатрешниот дел од ногата на корисникот 

 

Погледнете ја етикетата на производот за детални 
информации за соодветните стандарди. 
 , Сите производи се во согласност со барањата 
на Регулативата (EU) 2016/425 и Регулативата 
2016/425 како што се во законот на Велика Британија 
и изменети 

EN ISO 13688:2013 + A1:2021
Заштитна облека (погледнете ја етикетата) 
Општите барања на овој европски стандард ги 
дефинираат општите барања за ергономичност, 
трајност, големина, обележување на заштитната облека 
и информација доставена од производителот. 
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EN 17353:2020
Опрема со подобрена видливост за ситуации со среден ризик

Тип А: Опрема за дневна светлост 
Опрема која корист флуоросцентен 
материјал 
 

Корисниците носат опрема само таму каде ризикот да не бидат видени 
при услови на  дневна светлина. 

Оваа опрема користи само флуоресцентен материјал како компонетна 
за подобрена видливост. 

Тип Б: Опрема за темни услови 
Опрема која користи ретрорефлектирачки 
материјал 

Тип АБ: Опрема за дневна светлина, самрак 
и темни услови.
Опрема која користи флуоресцентен материјал 
и ретрорефлектирачки или материјал за 
комбинирани перформанси. 
 Корисниците носат опрема само таму каде ризикот да не бидат видени при услови 

на  дневна светлина, при самрак или затемнети услови. 
 Оваа опрема користи флуоресцентни , рефлектирачки или материјали со 
комбинирани перформанси како компоненти за подобрена видливост 

 
Ограничувања на употреба(EN 17353:2020): 
Секогаш носете ја облеката закопчана 
Достапни големини и избор:  Обележјата на големината на облеката мора да 
бидат во согласност со барањата на EN ISO 13688:2013 + A1:2021(C.6) 
Складирање:НЕ складирајте на места изложени на директна или силна сончева 
светлина. Складирајте на суво и проветрено место. 
Дополнителна грижа: Производителот е нема да прифати одговорност за 
облеката каде ознаките на етикетите се игнорирани, оштетени и отстранети. 
Ознака за содржина на влакна: 
 Погледнете ја етикетата на облеката за соодветните детали за содржината. 
Внимание: Каде што има качулка, периферниот вид и слух може да бидат 
намалени. 
Ретрорефлектирачки ленти и ознаки: Ретрорефлектирачките ленти и ознаки 
не смеат да се пеглаат!Ве молиме погледнете на ознаката на облеката за бројот на 
предвидени циклуси на перење. 
 Наведениот максимален број на циклуси на перење не е единствениот фактор 
одговорен за животниот век на облеката. 
Животниот век  на облеката зависи од користењето, начинот на 
чувањето и секако и од бројот на циклуси на перења. 
За уредите Б1, со цел да се постигне видливост ° 360 (видливост од сите страни) 
треба да се користат најмалку два уреди Б1; 
мора да се користат на левата и на десната страна на телото. 
За уреди B2, со цел да се постигне видливост ° 360 (видливост од сите страни) 
треба да се користат најмалку два уреди B2; 
 мора да се користат на левата и на десната страна на телото. 
Облеката треба да се отстрани кога заштитните квалитети повеќе не важат, на пр. 
 1.Минималниот број на перења е постигнат. 
 2. Материјалот е оштетен, избледен или е искинат. 
 3. Рефлективните квалитети на лентата се избледени. 
 4. Облеката е трајно извалкана, искината, изгорена или силно истрошена. 
Одржувајте чисто:   Доколку високитевидливи својства на оваа облека станат 
непоправливо извалкани или оштетени, заменете ги со нова. 
 Оваа облека е погодна за носење во текот на целиот работен ден и не содржи 
токсични супстанции што можат да влијаат негативно на здравјето на кој било 
друг  начин. Не се познати алергиски реакции при контакт на оваа облека со 
кожата. Не се обидувајте да ја поправите оштетената облека. 
Целата облека треба соодветно да се отстрани.
Секоја промена на производот, како што е печатење на логоа, може да 
ги загрози минималните површини и перформансите на производот.
Облеката треба да се носи само во ситуации за кои е наменета. 

m Maksimalno 30°C, blagi proces (mali broj obrtaja)

n Maksimalno 40°C, blagi proces (mali broj obrtaja) h Maksimalno 40°C, normalan proces (standardan broj obrtaja) 

j Maksimalno 60°C, normalan proces (standardan broj obrtaja) 

H Ne izbeljivati

U Ne sušiti u sušilici 

V Sušiti u sušilici na niskoj temperaturi 

W  Sušiti u sušilici na normalnoj temperaturi 

Oznake za način pranja: Pogledati etiketu radi odgovarajućih uputstava za pranje.

MAX
50x

Maksimalno 
50 pranja  
Maksimalno 
25 pranja  
Maksimalno 
12 pranja  
Maksimalno 
5 pranja

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

 Sušiti na štriku. 
 Sušiti na štriku, ne cediti 

C  Ne peglati 

D  Peglati na temperaturi do 110°C 

E  Peglati na temperaturi do 150°C 

K  Ne izlagati hemijskom čišćenju 

L  Dozvoljeno samo profesionalno  
 hemijsko čišćenje 
 

Korisnici nose opremu tamo gde postoji opasnost da ne budu uočeni samo 
u mračnim uslovima. Ova oprema koristi samo retroreflektivni materijal kao 
komponentu poboljšane vidljivosti.
Tip B je podeljen na 3 nivoa, kao u nastavku. Klasifikacija zavisi od ukupne 
površine koja je pokrivena ili od pozicioniranjauređaja na torzou ili 
udovima korisnika

– Tip B1 (slobodno vešanje)
– Tip B2 (udovi)
– Tip B3 (na trupu ili trupu i udovima)

INFORMACIJE ZA KORISNIKE

Molimo vas da pažljivo pročitate ova uputstva pre upotrebe ove zaštitne odeće. Takođe bi trebalo da se obratite svom licu za bezbednost ili neposrednom 
pretpostavljenom u vezi sa odgovarajućom odećom za vašu specifičnu radnu situaciju. Pažljivo čuvajte ova uputstva kako biste ih mogli pogledati u bilo kom 
trenutku. 
 

AC

B

D

A= Preporučena visina korisnika
B= Preporučen obim grudi korisnika
C= Preporučen obim struka korisnika
D= Preporučena unutrašnja mera noge korisnika

Pogledajte etiketu na proizvodu za detaljne informacije 
o odgovarajućim standardima. Primenljivi su samo 
standardi i ikone koji se pojavljuju i na proizvodu i na 
informacijama za korisnika u nastavku. Svi ovi proizvodi 
su u skladu sa zahtevima Uredbe (EU) 2016/425 i 
Uredbe 2016/425 i uvedeni su u zakon Ujedinjenog 
Kraljevstva i izmenjeni.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021 
Zaštitna odeća (vidi oznaku) 
Opšti zahtevi Ovim evropskim standardom se utvrđuju opšti 
zahtevi za performanse u oblasti ergonomije, neškodljivosti, 
određivanja veličina, konstukcije, starenja, kompatibilnosti 
i obeležavanja zaštitne odeće kao i informacije koje 

RS

EN 17353:2020
 Uređaj ili odeća poboljšane vidljivosti za situacije srednjeg rizika 

Tip A: Oprema za dnevnu svetlost
Oprema koja koristi fluorescentni materijal 

Korisnici nose opremu tamo gde postoji opasnost da ne budu uočeni samo 
po dnevnom svetlu.
Ova oprema koristi samo fluorescentni materijal kao komponentu 
poboljšane vidljivosti.

Tip B: Oprema za mračne uslove
Oprema koja koristi retroreflektivni materijal

Tip AB: Oprema za dnevnu svetlost, sumrak i 
mračne uslove.
Oprema koja koristi fluorescentni materijal i 
retroreflektivni ili kombinovani materijal za 
performanse.

Korisnici nose opremu tamo gde postoji opasnost da ne budu uočeni 
po dnevnoj svetlosti, sumraku i mračnim uslovima. Ova oprema koristi 
fluorescentne kao i retroreflektivne materijale i / ili materijale kombinovanih 
performansi kao komponente poboljšane vidljivosti.

 
Ograničenja upotrebe (EN 17353:2020):
Uvek nosite odeću zakopčanu.
Dostupne veličine i izbor:
Oznaka veličine odevnih predmeta mora biti u skladu sa zahtevima EN EN ISO 
13688:2013 + A1:2021 (C.6) 
Skladištenje:NE SKLADIŠTITI na mestima izloženim direktnoj ili jakoj sunčevoj 
svetlosti. Skladištiti u čistim i suvim uslovima.
Naknadna nega:Proizvođač neće prihvatiti odgovornost za odeću gde su oznake 
za održavanje zanemarene, oštećene ili uklonjene.
Oznaka sadržaja vlakana: Pogledajte oznaku na odeći za odgovarajuće 
detalje o sadržaju.
Upozorenje: Tamo gde postoji kapuljača, periferni vid i sluh mogu biti smanjeni.
Retroreflektivne trake i oznake: Retroreflektivne trake i oznake se nesmeju 
peglati!Molimo vas pogledajte oznaku na odeći za postignut broj ciklusa 
pranja. Navedeni maksimalni broj ciklusa pranja nije jedini faktor koji utiče 
na životni vek odeće.
Životni vek će takođe zavisiti od upotrebe, načina skladištenja, a 
takođe, ako je potrebno, i od broja ciklusa čišćenja.Za B1 uređaje, da bi se 
postigla 360° vidljivost (vidljivost sa svih strana), moraju se koristiti najmanje dva 
uređaja B1;oni se moraju koristiti na levoj i desnoj strani torzoa.Za B2 uređaje, 
da bi se postigla 360° vidljivost (vidljivost sa svih strana), moraju se koristiti 
najmanje dva uređaja B2; oni se moraju koristiti na levoj i desnoj strani torzoa.
Odeća se treba ukoniti kada se zaštitna svojstva više ne primenjuju npr. 
1. Postignut je maksimalan broj pranja. 2. Materijal je oštećen bilo usled 
izbleđivanja ili je pocepan 3. Reflektivne osobine trake su izbledele. 4. Odeća je 
trajno zaprljana, ispucala, izgorela ili je u velikoj meri istrošena.
Održavajte čistim: 
Ako se svojstva visoke vidljivosti ove odeće nepovratno zaprljaju ili kontaminiraju, 
zamenite je novom. Ova odeća je pogodna za nošenje tokom celog radnog dana 
i ne sadrži toksične supstance koje mogu na bilo koji drugi način negativno 
uticati na zdravlje. Nisu poznate alergijske reakcije usled kontakta ove odeće 
sa kožom. Ne pokušavajte da popravite oštećenu odeću.. Svu odeću treba 
bezbedno odstraniti.
Svaka izmena na proizvodu, poput štampanja logotipa, može ugroziti 
minimalne površine i performanse proizvoda.
Odeću treba nositi samo u situacijama za koje je namenjena.

m Maksimālā ūdens temperatūra 30°C, Saudzīgā režīmā.

n Maksimālā ūdens temperatūra 40°C. Saudzīgā režīmā. 
h Maksimālā ūdens temperatūra 40°C. Normālā režīmā. 

j Maksimālā ūdens temperatūra 60°C. Normālā režīmā. 

H Nedrīkst balināt.

U Nedrīkst žāvēt mehāniski 
V Žāvēt zemā temperatūrā 
W  Žāvēt normālā temperatūrā 

 Žāvēšana pakārtā stāvoklī 

Mazgāšanas norādījumi: Attiecas uz apģērba etiķetē norādītajiem tīrīšanas simboliem.

MAX
50x

Maksimums 
50 mazgāšanas reizes  
Maksimums 
25 mazgāšanas reizes  
Maksimums 
12 mazgāšanas reizes  
Maksimums 
5 mazgāšanas reizes

MAX
25x

MAX
12x

MAX
5x

 Noteciniet sausu 

C  Negludināt! 

D  Gludināšanas maksimālā 
 temperatūra 110°C 

E  Gludināšanas maksimālā 
 temperatūra 150°C 

K  Nežāvēt veļas žavētājā 

L  Profesionālā ķīmiskā tīrīšana 
 

Aprīkojuma lietotāji nēsā, ja pastāv risks, ka to neredzēs tikai tumšos 
apstākļos. Šajā aprīkojumā kā uzlabotas redzamības komponents tiek 
izmantots tikai atstarojošais materiāls.
B tips ir sadalīts 3 līmeņos, kā norādīts zemāk. Klasifikācija ir atkarīga no 
kopējās platības vai no tā izvietojuma 
aprīkojums uz lietotāja ķermeņa un ekstremitātēm:

– B1 tips (brīvi pakarams)
– B2 tips (ekstremitātes)
– B3 tips (uz rumpja vai rumpja un ekstremitātēm)

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA

Pirms lietojat šo drošības apģērbu, lūdzu, uzmanīgi izlasiet šos norādījumus. Jums vajadzētu arī konsultēties ar savu drošības speciālistu vai tiešo priekšnieku par 
piemērotiem apģērbiem jūsu konkrētajai darba situācijai. Uzglabājiet šo instrukciju uzmanīgi, lai jebkurā laikā varētu ar to iepazīties. 
 

AC

B

D

A = Lietotāja ieteicamais augstuma diapazons
B = Lietotāja ieteicamais krūšu apkārtmērs
C = Lietotāja ieteicamais vidukļa apkārtmērs
D = ieteicamais lietotāja iekšējās kājas garums

Detalizētu informāciju par atbilstošajiem 
standartiem skatiet produkta etiķetē. Ir 
piemērojami tikai standarti un ikonas, kas parādās 
gan produktā, gan lietotāja instrukcijā, kas 
norādīta zemāk. Visi šie produkti atbilst Regulas 
(ES) 2016/425 un Regulas 2016/425 prasībām, 
kas ieviestas Apvienotās Karalistes likumos 
un ir grozītas.

EN ISO 13688:2013 + A1:2021 
Aizsargapģērbs (skatīt etiķeti)
Vispārīgas prasības Šis Eiropas standarts nosaka vispārīgas 
prasības ergonomikai, novecošanai, izmēru noteikšanai, 
aizsargapģērba marķēšanai un ražotāja sniegtajai 
informācijai.

LV

EN 17353:2020
 Uzlabots redzamības aprīkojums vidēja riska situācijām 

A tips: Aprīkojums dienasgaismai
Aprīkojums, kurās izmanto fluorescējošus 
materiālus 

Aprīkojuma lietotāji nēsā, ja risks, ka netiks pamanīts, pastāv tikai 
dienasgaismas apstākļos.
Šajā aprīkojumā kā uzlabotas redzamības komponents tiek izmantots tikai 
“fluorescējošs materiāls.

B tips: aprīkojums tumšiem apstākļiem
Aprīkojums, kurās izmantots atstarojošs 
materiāls

AB tips: Aprīkojums dienasgaismas, krēslas un 
tumsas apstākļiem.
Aprīkojums, kurā izmanto fluorescējošus 
materiālus un atstarojošus vai kombinētus 
materiālus.

Aprīkojums, kuru lietotāji lieto dienasgaismas, krēslas un tumsas apstākļos, 
ja pastāv risks, ka tās neredzēs. Šajā aprīkojumā kā uzlabotas redzamības 
komponenti tiek izmantoti fluorescējošie, kā arī atstarojošie un / vai 
kombinētie veiktspējas materiāli.

 
Lietošanas ierobežojumi (EN 17353:2020):
Vienmēr valkājiet apģērbu nostiprinātu.
Pieejamais izmērs un izvēle: 
Apģērba izmēra apzīmējumam jāatbilst EN ISO 13688 : 2013 (C.6) prasībām 
Uzglabāšana: NEDRĪKST uzglabāt vietās, kur atrodas tieša vai spēcīga saules 
gaisma. Uzglabāt tīros, sausos apstākļos.
Apkope: Ražotājs neuzņemas atbildību par apģērbu, kurā kopšanas etiķetes ir 
ignorētas, bojātas vai noņemtas.
Apģērba sastāva etiķete:  
Attiecīgo informāciju par apģērbu skatiet apģērba etiķetē.
Brīdinājums: 
Ja ir kapuce, var būt traucēta perifēra redzamība un dzirde.
Atstarojošā lente un etiķetes: Atstarojošo lenti vai etiķetes nevajadzētu 
gludināt!Lūdzu, skatiet apģērba etiķeti par skaitu un mazgāšanas cikliem. 
Norādītais maksimālais tīrīšanas ciklu skaits nav vienīgais faktors, kas saistīts ar 
apģērba kalpošanas laiku.
Mūža ilgums būs atkarīgs arī no lietošanas, glabāšanas un, ja 
nepieciešams, no tīrīšanas ciklu skaita.
B1 ierīcēm, lai sasniegtu ° 360 redzamību (redzamība no visām pusēm), 
jāizmanto vismaz divas B1 ierīces;tos lieto ķermeņa kreisajā un labajā pusē.B2 
ierīcēm, lai panāktu redzamību °360 (redzamība no visām pusēm), jāizmanto 
vismaz divas B2 ierīces; tos lieto ķermeņa kreisajā un labajā pusē.
Apģērbi jāiznīcina, ja aizsargājošās īpašības vairs nepiemēro, piemēram, 1. Ir 
sasniegts maksimālais mazgāšanas reižu skaits. 2. Materiāls ir bojāts vai nu 
izbalējis, vai ir saplēsts. 3. Lentes atstarojošās “īpašības ir izbalējušas. 4. Apģērbs ir 
pastāvīgi netīrs, saplaisājis, sadedzināts vai stipri nodilis.
Uzturēt tīru: 
Ja šī apģērba labās redzamības īpašības kļūst neatgriezeniski netīras vai 
piesārņotas, nomainiet to ar jaunu. Šis apģērba gabals ir piemērots valkāšanai 
visas darba dienas garumā, un tajā nav toksisku vielu, kas citādi varētu nelabvēlīgi 
ietekmēt veselību. Nav zināmas alerģiskas reakcijas, kas saistītas ar saskari ar ādu 
ar šo apģērbu. Nemēģiniet salabot bojātus apģērbus.
 Visi apģērba gabali ir droši jāizmet.
Jebkuras produkta izmaiņas, piemēram, logotipu drukāšana, var 
apdraudēt produkta minimālās platības un veiktspēju.
Apģērbu drīkst valkāt tikai situācijās, kurām tas ir paredzēts.

B INCHES CM EURO

XS 32”-34” 80-88 40-44
S 36”-38” 92-96 46-48
M 40”-41” 100-104 50-52
L 42”-44” 108-112 54-56

XL 46”-48” 116-124 58-62
XXL 50”-52” 128-132 64-66
3XL 54”-55” 136-140 68-70
4XL 56”-58” 144-148 72-74
5XL 60”-64” 152-160 76-80

C INCHES CM DE FR

XS 26-28 68-72 42-44 34-36
S 30-32 76-80 46-48 38-40
M 33-34 84-88 50 42-44
L 36-38 92-96 52-54 46-48

XL 40-41 100-104 56 50-52
XXL 42-44 108-112 58-60 54-56
3XL 46-47 116-120 62 58-60
4XL 48-50 124-128 64-68 62-64

SIZE CHART

A D
CM CM

SHORT 152-164 74
REG 164-176 79
TALL 176-188 84

X TALL 188-202 92

A

B

C

D


